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Nr. 
No. 
n. 

 Geschäftstitel 
Titre de l’objet 
Titolo dell’oggetto 

Komm. 
Comm. 
Comm. 

24.052 sn DE 
FR 
IT 

BRG  Kantonsverfassungen Bern, Waadt, Genf und Jura. 
Gewährleistung 
OCF  Constitutions des cantons de Berne, de Vaud, de Genève et du 
Jura. Garantie 
OCF  Costituzioni Cantoni di Berna, Vaud, Ginevra e del Giura. 
Garanzia 

SPK 
CIP 
CIP 

24.089 n DE 
FR 
IT 

BRG  «Ja zum Importverbot für Stopfleber (Stopfleber-Initiative)». 
Volksinitiative 
OCF  «Oui à l’interdiction d’importer du foie gras (initiative foie gras)». 
Initiative populaire 
OCF  «Sì al divieto di importazione di foie gras (Iniziativa foie gras)». 
Iniziativa popolare federale 

WBK 
CSEC 
CSEC 

24.095 s DE 
FR 
IT 

BRG  Einführung einer Kompetenz des Bundes im Bereich der 
Finanzierung der Behebung von Gebäudeschäden bei Erdbeben. 
Bundesbeschluss 
OCF  Attribution à la Confédération d’une compétence en matière de 
financement de la réparation des dommages causés aux bâtiments par 
les tremblements de terre. Arrêté fédéral 
OCF  Introduzione di una competenza della Confederazione in materia 
di finanziamento della riparazione dei danni agli edifici in caso di 
terremoto. Decreto federale 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

25.057 n DE 
FR 
IT 

BRG  Elektrizitätsgesetz (Beschleunigung beim Aus- und Umbau der 
Stromnetze). Änderung 
OCF  Loi sur les installations électriques (Accélération de l’extension et 
de la transformation des réseaux électriques). Modification 
OCF  Legge sugli impianti elettrici (accelerazione nell’ampliamento e 
nella trasformazione delle reti elettriche). Modifica 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

25.058 n DE 
FR 
IT 

BRG  Leistungsabhängige Schwerverkehrsabgabe LSVA. 
Weiterentwicklung. Teilrevision SVAG 
OCF  Redevance sur le trafic des poids lourds liée aux prestations 
RPLP. Perfectionnement. Révision partielle LRPL 
OCF  Tassa sul traffico pesante commisurata alle prestazioni TTPCP. 
Ulteriore sviluppo. Revisione parziale della LTTP 

KVF 
CTT 
CTT 
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25.059 n DE 
FR 
IT 

BRG  «Ja zum Importverbot für tierquälerisch erzeugte Pelzprodukte 
(Pelzinitiative)». Volksinitiative und indirekter Gegenvorschlag 
(Änderung des Tierschutzgesetzes) 
OCF  «Oui à l'interdiction d'importer des produits en fourrure provenant 
d’animaux ayant subi de mauvais traitements (initiative fourrure)». 
Initiative populaire et contre-projet indirect (modification de la loi 
fédérale sur la protection des animaux) 
OCF  «Sì al divieto di importare prodotti di pellicceria ottenuti 
infliggendo sofferenze agli animali (Iniziativa pellicce)». Iniziativa 
popolare e controprogetto indiretto (Modifica della legge federale sulla 
protezione degli animali) 

WBK 
CSEC 
CSEC 

25.081 n DE 
FR 
IT 

BRG  «Für ein modernes Bürgerrecht (Demokratie-Initiative)». 
Volksinitiative 
OCF  « Pour un droit de la nationalité moderne (initiative pour la 
démocratie) ». Initiative populaire 
OCF  «Per un diritto di cittadinanza moderno (Iniziativa per la 
democrazia)».  Iniziativa popolare 

SPK 
CIP 
CIP 

25.088 s DE 
FR 
IT 

BRG  Bundesgerichtsgesetz (BGG). Teilrevision 
OCF  Loi sur le Tribunal fédéral (LTF). Révision partielle 
OCF  Legge sul Tribunale federale (LTF). Revisione parziale 

RK 
CAJ 
CAG 

25.089 s DE 
FR 
IT 

BRG  Versicherungsaufsichtsgesetz. Teilrevision 
(Rückversicherungsvermittlung und Sanierungsrecht) 
OCF  Loi sur la surveillance des assurances. Révision partielle 
(intermédiation en réassurance et droit de l’assainissement) 
OCF  Legge sulla sorveglianza degli assicuratori. Revisione parziale 
(intermediazione riassicurativa e diritto in materia di risanamento) 

WAK 
CER 
CET 

25.094 n DE 
FR 
IT 

BRG  Bundesgesetz über subsidiäre Finanzhilfen zur Rettung 
systemkritischer Unternehmen der Elektrizitätswirtschaft. Änderung und 
Bundesbeschluss über einen Verpflichtungskredit 
OCF  Loi fédérale sur des aides financières subsidiaires destinées au 
sauvetage des entreprises du secteur de l’électricité d’importance 
systémique. Modification et arrêté fédéral portant approbation d’un 
crédit d’engagement 
OCF  Legge federale sugli aiuti finanziari concessi a titolo sussidiario 
per salvare le imprese di rilevanza sistemica del settore dell’energia 
elettrica. Modifica e decreto federale che stanzia un credito d’impegno 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

25.099 s DE 
FR 
IT 

BRG  Bundesgesetz über die Krankenversicherung (Versicherung von 
inhaftierten Personen). Änderung 
OCF  Loi fédérale sur l'assurance-maladie (assurance-maladie des 
personnes détenues). Modification 
OCF  Legge federale sull’assicurazione malattie (Assicurazione di 
persone detenute). Modifica 

SGK 
CSSS 
CSSS 

26.022 sn DE 
FR 
IT 

BRG  Bundesgesetz über die Unterstützung der Opfer der 
Brandkatastrophe von Crans-Montana vom 1. Januar 2026 
OCF  Loi fédérale sur le soutien aux victimes de l'incendie de Crans-
Montana du 1er janvier 2026 
OCF  Legge federale sul sostegno alle vittime dell’incendio di Crans-
Montana del 1° gennaio 2026 

FK, RK 
CAJ, CdF 
CAG, CdF 

26.025 s DE 
FR 
IT 

BRG  Armeebotschaft 2026 
OCF  Message sur l'armée 2026 
OCF  Messaggio sull’esercito 2026 

SiK 
CPS 
CPS 

26.026 n DE 
FR 
IT 

BRG  Mehrwertsteuer-Sondersatz für Beherbergungsleistungen 
OCF  Taux spécial de la TVA pour les prestations du secteur de 
l’hébergement 
OCF  Aliquota speciale dell'IVA per le prestazioni nel settore 
alberghiero 

WAK 
CER 
CET 
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26.033 n DE 
FR 
IT 

BRG  Freihandelsabkommen zwischen den EFTA-Staaten und 
Mercosur. Genehmigung 
OCF  Accord de libre-échange entre les États de l’AELE et le Mercosur. 
Approbation 
OCF  Accordo di libero scambio tra gli Stati dell’AELS e il Mercosur. 
Approvazione 

APK 
CPE 
CPE 

26.034 n DE 
FR 
IT 

BRG  Zusätzlicher Einsatz der Schweiz zugunsten von EUFOR 
ALTHEA im Jahr 2027 
OCF  Engagement supplémentaire de la Suisse en faveur de EUFOR 
ALTHEA durant l’année 2027 
OCF  Impiego supplementare della svizzera a favore della EUFOR 
ALTHEA nel anno 2027 

SiK 
CPS 
CPS 

26.050 sn DE 
FR 
IT 

BRG  Verfassung des Kantons Appenzell Ausserrhoden. 
Gewährleistung 
OCF  Constitution du canton d’Appenzell Rhodes-Extérieures. Garantie 
OCF  Costituzione del Cantone di Appenzello Esterno. Conferimento 
della garanzia 

SPK 
CIP 
CIP 

26.005 sn DE 
FR 
IT 

PAG  Vorstösse im Zuständigkeitsbereich der Büros. Abschreibung und 
Stand der Arbeiten 
OP  Interventions de la compétence des bureaux. Classement et état 
des travaux 
OP  Interventi di competenza degli Uffici. Stralcio dal ruolo e stato dei 
lavori 

Bü 
Bu 
Uf 

26.207 vbv DE 
FR 
IT 

PAG  Aufsichtsbehörde über die Bundesanwaltschaft. Wahl eines 
Mitglieds 
OP  Autorité de surveillance du Ministère public de la Confédération. 
Election d'un membre 
OP  Autorità di vigilanza sul Ministero pubblico della Confederazione. 
Elezione di un membro 

GK 
CJ 
CG 

26.208 vbv DE 
FR 
IT 

PAG  Bundesstrafgericht. Wahl eines nebenamtlichen Richters/einer 
nebenamtlichen Richterin bei der Berufungskammer 
OP  Tribunal pénal fédéral. Élection d'un ou d'une juge suppléant(e) 
auprès de la Cour d'appel 
OP  Tribunale penale federale. Elezione di un giudice non di carriera 
presso la Corte d'appello 

GK 
CJ 
CG 

26.212 n DE 
FR 
IT 

PAG  Vereidigung 
OP  Assermentation 
OP  Giuramento 

Bü 
Bu 
Uf 

26.215 vbv DE 
FR 
IT 

PAG  Bundesgericht. Ergänzungswahlen 
OP  Tribunal fédéral. Élections complémentaires 
OP  Tribunale federale. Elezioni complementari 

GK 
CJ 
CG 

26.9005 sn DE 
FR 
IT 

PAG  Jahresziele 2027 des Bundesrates. Erklärung des 
Bundespräsidenten 
OP  Objectifs 2027 du Conseil fédéral. Déclaration du président de la 
Confédération 
OP  Obiettivi 2027 del Consiglio federale. Spiegazione del presidente 
della Confederazione 

 
 
 

16.442 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Dobler Marcel. Arbeitnehmende in Start-ups mit 
Firmenbeteiligungen sollen von der Arbeitszeiterfassung befreit sein 
Iv.pa. Dobler Marcel. Les employés de start-up détenant des 
participations dans l'entreprise doivent être libérés de l'obligation de 
saisir leur temps de travail 
Iv.pa. Dobler Marcel. I dipendenti delle start up con partecipazioni 
nell'azienda vanno esentati dalla rilevazione dell'orario di lavoro 

WAK 
CER 
CET 

23.432 s DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Minder. Keine Abgangsentschädigungen ans Topkader der 
Bundesverwaltung und bundesnaher Unternehmen 
Iv.pa. Minder. Interdire le versement d'indemnités de départ aux cadres 
dirigeants des entreprises de la Confédération et des entreprises liées à 
la Confédération 

SPK 
CIP 
CIP 
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Iv.pa. Minder. Nessuna indennità di partenza per i quadri superiori 
dell'Amministrazione federale e delle aziende parastatali 

23.433 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Amaudruz. Schutz bedeutender Gebäude und Denkmäler vor 
Vandalismus und anderem politischen Pseudoaktivismus 
Iv.pa. Amaudruz. Protection des bâtiments et monuments remarquables 
contre les vandales et autres pseudo-activistes politiques 
Iv.pa. Amaudruz. Proteggere gli edifici e i monumenti di pregio dai 
vandali e da altri pseudo-attivisti politici 

RK 
CAJ 
CAG 

23.439 s DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Caroni. Begründungspflicht beim Erlass von Notrecht 
Iv.pa. Caroni. Prévoir l'obligation pour le Conseil fédéral de motiver tout 
recours au droit de nécessité 
Iv.pa. Caroni. Obbligo di motivazione nell'emanazione del diritto di 
necessità 

SPK 
CIP 
CIP 

24.412 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Nause. Integration erleichtern und Fachkräfte gewinnen! 
Iv.pa. Nause. Faciliter l'intégration et tirer parti de la main-d'œuvre 
qualifiée ! 
Iv.pa. Nause. Facilitare l'integrazione e acquisire manodopera 
qualificata! 

SPK 
CIP 
CIP 

25.404 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. WBK-N. Indirekter Gegenentwurf zur Stopfleber-Initiative 
Iv.pa. CSEC-N. Contre-projet indirect à l’initiative foie gras 
Iv.pa. CSEC-N. Controprogetto indiretto all’iniziativa foie gras 

WBK 
CSEC 
CSEC 

25.408 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Aeschi. Das ungerechte und verstaubte Modell der 
Kopiervergütung ist mit Blick auf die Digitalisierung nicht mehr 
zeitgemäss 
Iv.pa. Aeschi. Le modèle injuste et poussiéreux des rémunérations pour 
les copies n'est pas adapté à l'ère du numérique 
Iv.pa. Aeschi. Nell'epoca della digitalizzazione il modello ingiusto e 
superato del compenso per le fotocopie non è più adatto 

WBK 
CSEC 
CSEC 

25.429 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. de Courten. Missbräuchlichen Transfer von 
Ergänzungsleistungen ins Ausland verhindern 
Iv.pa. de Courten. Mettre un terme aux abus consistant à transférer des 
prestations complémentaires à l'étranger 
Iv.pa. de Courten. Impedire il trasferimento abusivo di prestazioni 
complementari all'estero 

SGK 
CSSS 
CSSS 

25.432 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Burgherr. Extralohn für Berichterstattung streichen 
Iv.pa. Burgherr. Suppression de l'indemnité supplémentaire versée aux 
rapporteurs 
Iv.pa. Burgherr. Stralciare le indennità supplementari per le relazioni 

SPK 
CIP 
CIP 

25.437 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Reimann Lukas. Staatsverträge vor Volk und Stände! 
Völkerrechtliche Verträge, welche die Übernahme wichtiger 
rechtsetzender Bestimmungen vorsehen, gehören vor Volk und Stände 
Iv.pa. Reimann Lukas. Les traités internationaux doivent être soumis au 
vote du peuple et des cantons ! Les traités qui prévoient la reprise de 
dispositions importantes fixant des règles de droit doivent être soumis 
au vote du peuple et des cantons 
Iv.pa. Reimann Lukas. I trattati internazionali che prevedono il 
recepimento di disposizioni importanti contenenti norme di diritto vanno 
sottoposti al voto del Popolo e dei Cantoni! 

SPK 
CIP 
CIP 

25.445 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Glarner. Keine Entschädigung für Berichterstatter! 
Iv.pa. Glarner. Pas d’indemnités pour les rapporteurs 
Iv.pa. Glarner. Nessuna indennità per i relatori! 

SPK 
CIP 
CIP 

25.452 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Porchet. Aufhebung der Leistungskürzungen für junge 
Arbeitssuchende aus der vierten Revision des 
Arbeitslosenversicherungsgesetzes 
Iv.pa. Porchet. Correction de la dégradation des prestations pour les 
jeunes demandeurs d'emploi par la quatrième révision de la LACI 

SGK 
CSSS 
CSSS 
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Iv.pa. Porchet. Correggere il deterioramento delle prestazioni destinate 
ai giovani in cerca d'impiego causato dalla quarta revisione della LADI 

25.454 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Funiciello. Feministische Verfassungsrevision. Finanzielle 
Autonomie garantieren 
Iv.pa. Funiciello. Révision féministe de la Constitution. Garantir 
l'autonomie financière 
Iv.pa. Funiciello. Revisione costituzionale in chiave femminista. 
Garantire l'indipendenza economica 

RK 
CAJ 
CAG 

25.455 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Funiciello. Feministische Verfassungsrevision. Recht auf 
körperliche und sexuelle Selbstbestimmung 
Iv.pa. Funiciello. Révision féministe de la Constitution. Droit à 
l'autodétermination corporelle et sexuelle 
Iv.pa. Funiciello. Revisione costituzionale in chiave femminista. Diritto 
all'autodeterminazione fisica e sessuale 

RK 
CAJ 
CAG 

25.457 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Schmezer. Verbesserung des Schutzes von Arbeitnehmenden in 
der betrieblichen kollektiven Unfall- und Krankenversicherung 
(Änderung von Art. 95a VVG) 
Iv.pa. Schmezer. Améliorer la protection des travailleurs dans 
l’assurance collective d’entreprise contre les accidents et la maladie 
(modification de l’art. 95a LCA) 
Iv.pa. Schmezer. Migliorare la protezione dei lavoratori 
nell’assicurazione collettiva aziendale contro gli infortuni e le malattie 
(modifica dell’art. 95a LCA) 

SGK 
CSSS 
CSSS 

25.459 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Strupler. Gleiche Rechte und Pflichten für alle – kein 
Doppelbürgerrecht für Eingebürgerte 
Iv.pa. Strupler. Mêmes droits et devoirs pour tous – pas de double 
nationalité pour les personnes naturalisées 
Iv.pa. Strupler. Uguali diritti e doveri per tutti – nessuna doppia 
cittadinanza in caso di naturalizzazione 

SPK 
CIP 
CIP 

25.460 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Funiciello. Feministische Verfassungsrevision - Recht auf Schutz 
vor patriarchaler Gewalt 
Iv.pa. Funiciello. Révision féministe de la Constitution. Droit à une 
protection contre la violence patriarcale 
Iv.pa. Funiciello. Revisione costituzionale in chiave femminista: diritto 
alla protezione dalla violenza patriarcale 

RK 
CAJ 
CAG 

25.462 s DE 
FR 
IT 

pa. Iv. SPK-S. Rolle, Aufgabe und Funktionsweise der 
Verwaltungsdelegation 
Iv.pa. CIP-E. Rôle, tâches et fonctionnement de la Délégation 
administrative 
Iv.pa. CIP-S. Ruolo, compiti e funzionamento della Delegazione 
amministrativa 

SPK 
CIP 
CIP 

25.465 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. SGK-N. Befristete Verlängerung der Ausnahmen von der 
dreijährigen Tätigkeitspflicht gemäss Artikel 37 Absatz 1 KVG 
Iv.pa. CSSS-N. Prolongation limitée dans le temps des exceptions à 
l’obligation d’avoir exercé pendant trois ans dans un établissement 
suisse reconnu prévue à l’art. 37, al. 1, LAMal 
Iv.pa. CSSS-N. Proroga limitata nel tempo per le eccezioni all’obbligo di 
aver lavorato per tre anni in un centro svizzero di perfezionamento 
riconosciuto come previsto dall’articolo 37 capoverso 1 LAMal 

SGK 
CSSS 
CSSS 

25.468 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Fraktion G. Die Bevölkerung will es und so denkt die Schweiz! 
Iv.pa. Groupe G. C'est ce que veut la population et ce que pense la 
Suisse ! 
Iv.pa. Gruppo G. La popolazione lo richiede ed è così che pensa la 
Svizzera! 

SGK 
CSSS 
CSSS 

25.474 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Molina. Der Bundesrat muss gegenüber dem Parlament die 
Wahrheit sagen! 
Iv.pa. Molina. Le Conseil fédéral doit dire la vérité au Parlement ! 
Iv.pa. Molina. Il Consiglio federale deve dire la verità al Parlamento! 

SPK 
CIP 
CIP 
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25.482 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. UREK-N. Verluste aus der Strombeschaffung an die 
Grundversorgungstarife anrechnen 
Iv.pa. CEATE-N. Imputer les pertes des achats d'électricité aux tarifs 
d'approvisionnement de base 
Iv.pa. CAPTE-N. Le perdite derivanti dall'acquisto di elettricità devono 
essere computate nelle tariffe del servizio universale 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

19.300 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Keine Verjährungsfristen für Schwerstverbrecher 
Iv.ct.  Pas de prescription pour les crimes les plus graves 
Iv.ct.  Nessun termine di prescrizione per chi ha commesso un reato 
grave 

RK 
CAJ 
CAG 

23.318 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Verbandsbeschwerderecht bei Energieprojekten anpassen 
Iv.ct.  Modifier le droit de recours des organisations dans le cadre de 
projets énergétiques 
Iv.ct.  Adeguare il diritto di ricorso delle associazioni per i progetti nel 
settore energetico 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

25.304 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Für eine konkrete Unterstützung bei den wachsenden 
Herausforderungen der dualen Berufsausbildung. Erlernen einer 
Zweitsprache soll in der Lehrlingsausbildung obligatorisch werden 
Iv.ct.  Pour un soutien concret aux défis croissants de la formation 
professionnelle duale. Introduisons l'obligation, pour toutes les 
professions, d'une deuxième langue au choix dans la formation des 
apprentis et apprenties 
Iv.ct.  Per un concreto sostegno alle crescenti sfide della formazione 
professionale duale. Introduciamo l'obbligo esteso a tutte le professioni 
di una seconda lingua a scelta nella formazione degli apprendisti 

WBK 
CSEC 
CSEC 

12.4171 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion RL. Bessere Betreuung und mehr Effizienz im KVG 
Mo. Groupe RL. LAMal. Mieux accompagner les patients pour améliorer 
l'efficacité des traitements 
Mo. Gruppo RL. Migliorare l'assistenza e aumentare l'efficienza nella 
LAMal 

SGK 
CSSS 
CSSS 

13.3818 n DE 
FR 
IT 

Mo. Darbellay. Vereinfachte Zulassung von Motorfahrzeugen und mehr 
Verkehrssicherheit 
Mo. Darbellay. Pour une admission simplifiée des véhicules à moteur et 
plus de sécurité routière 
Mo. Darbellay. Snellimento delle procedure d'immatricolazione dei 
veicoli a motore e aumento della sicurezza stradale 

KVF 
CTT 
CTT 

14.3120 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion S. Die Partnerschaft mit Europa sicherstellen 
Mo. Groupe S. Garantir notre collaboration avec l'Europe 
Mo. Gruppo S. Garantire la cooperazione con l'Europa 

APK 
CPE 
CPE 

16.3431 s DE 
FR 
IT 

Mo. WAK-S. Keine Mehrwertsteuer auf subventionierten Aufgaben 
Mo. CER-E. Pas de TVA sur les prestations subventionnées 
Mo. CET-S. Nessuna imposta sul valore aggiunto su compiti sussidiati 

WAK 
CER 
CET 

16.3846 n DE 
FR 
IT 

Mo. Reimann Lukas. Bürokratieabbau dank der Abschaffung der 
Kontrollmarke zur Typengenehmigung von Strassenfahrzeugen 
Mo. Reimann Lukas. Réception par type des véhicules routiers. Réduire 
la bureaucratie en abolissant le timbre de contrôle 
Mo. Reimann Lukas. Meno burocrazia attraverso l'abolizione della 
marca di controllo che attesta l'approvazione del tipo dei veicoli stradali 

KVF 
CTT 
CTT 

18.3179 n DE 
FR 
IT 

Mo. Dobler Marcel. Digitalisierung des Dienstbüchleins 
Mo. Dobler Marcel. Numérisation du livret de service 
Mo. Dobler Marcel. Digitalizzazione del libretto di servizio 

SiK 
CPS 
CPS 

18.3404 s DE 
FR 
IT 

Mo. Häberli-Koller. Forschungsanstalt Agroscope als autonome 
öffentlich-rechtliche Anstalt des Bundes mit Rechtspersönlichkeit 
Mo. Häberli-Koller. Transformer la station de recherche Agroscope en 
établissement autonome de droit public de la Confédération doté de la 
personnalité juridique 
Mo. Häberli-Koller. Trasformare l'istituto di ricerca Agroscope in un 
istituto autonomo federale di diritto pubblico con personalità giuridica 

FK, WBK 
CdF, 
CSEC 
CdF, 
CSEC 
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18.3700 n DE 
FR 
IT 

Mo. Candinas Martin. Die strafrechtliche Zuständigkeit bei Flugunfällen 
und schweren Vorfällen neu an den Bund übertragen 
Mo. Candinas Martin. Etendre la juridiction pénale fédérale aux 
accidents d'aviation et aux incidents graves 
Mo. Candinas Martin. Giurisdizione penale federale in caso di incidenti 
e inconvenienti aerei gravi 

KVF 
CTT 
CTT 

18.3717 s DE 
FR 
IT 

Mo. APK-S. Keine Konzessionen beim Palmöl 
Mo. CPE-E. Aucune concession en ce qui concerne l'huile de palme 
Mo. CPE-S. No a concessioni sull'olio di palma 

APK 
CPE 
CPE 

19.3953 s DE 
FR 
IT 

Mo. WBK-S. Regelmässiges Monitoring der Armutssituation in der 
Schweiz 
Mo. CSEC-E. Pauvreté en Suisse. Monitoring régulier de la situation 
Mo. CSEC-S. Povertà in Svizzera. Monitoraggio regolare della 
situazione 

WBK 
CSEC 
CSEC 

20.3021 n DE 
FR 
IT 

Mo. Haab. Importverbot für tierquälerisch erzeugte Stopfleber 
Mo. Haab. Interdire l'importation du foie gras 
Mo. Haab. Vietare l'importazione del foie gras ottenuto infliggendo 
sofferenze agli animali 

WBK 
CSEC 
CSEC 

20.3409 s DE 
FR 
IT 

Mo. Würth. Öffentliche Beschaffungen. Sicherheit und Verlässlichkeit 
von Lieferketten berücksichtigen 
Mo. Würth. Marchés publics. Tenir compte de la sécurité et de la 
fiabilité des chaînes d'approvisionnement 
Mo. Würth. Acquisti pubblici. Tenere conto della sicurezza e 
dell'affidabilità delle catene di fornitura 

WAK 
CER 
CET 

20.3696 n DE 
FR 
IT 

Mo. Pasquier-Eichenberger. Monitoring des alpenquerenden 
Gefahrguttransports 
Mo. Pasquier-Eichenberger. Monitorer le transport transalpin des 
marchandises dangereuses 
Mo. Pasquier-Eichenberger. Monitorare il trasporto transalpino di merci 
pericolose 

KVF 
CTT 
CTT 

20.3736 n DE 
FR 
IT 

Mo. Romano. Das Tessin und die Schweiz enden nicht in Lugano. Das 
Mendrisiotto muss ins Streckennetz für den Bahnfernverkehr (IC-
Streckennetz) eingebunden werden 
Mo. Romano. Le Tessin et la Suisse ne finissent pas à Lugano. Il faut 
intégrer le district de Mendrisio dans les liaisons ferroviaires à longue 
distance 
Mo. Romano. Il Ticino e la Svizzera non finiscono a Lugano. Integrare il 
Mendrisiotto nei collegamenti ferroviari a lunga percorrenza (IC) 

KVF 
CTT 
CTT 

20.3772 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bulliard. Statistik über Kinder, die Zeuginnen und Zeugen von 
häuslicher Gewalt sind 
Mo. Bulliard. Statistiques des enfants témoins de violence domestique 
Mo. Bulliard. Statistica sui bambini testimoni di violenza domestica 

WBK 
CSEC 
CSEC 

20.3835 n DE 
FR 
IT 

Mo. Badertscher. Keine gesundheitsschädigenden Rückstände von 
verbotenen Pflanzenschutzmitteln in importierten Lebensmitteln 
Mo. Badertscher. Pas de résidus toxiques de produits phytosanitaires 
interdits dans les denrées alimentaires importées 
Mo. Badertscher. Nessun residuo nocivo di prodotti fitosanitari vietati 
nelle derrate alimentari importate 

WBK 
CSEC 
CSEC 

20.4260 n DE 
FR 
IT 

Mo. FK-N. Zukunftsfähige Daten-Infrastruktur und Daten-Governance in 
der Bundesverwaltung 
Mo. CdF-N. Pour une infrastructure de données et une gouvernance 
des données durables dans l'administration fédérale 
Mo. CdF-N. Orientare al futuro l'infrastruttura di dati e il governo dei dati 
nell'Amministrazione federale 

FK 
CdF 
CdF 

20.4329 s DE 
FR 
IT 

Mo. UREK-S. Schweizerische Erdbebenversicherung mittels System 
der Eventualverpflichtung 
Mo. CEATE-E. Création d'une assurance suisse contre les 
tremblements de terre au moyen d'un système d'engagements 
conditionnels 

UREK 
CEATE 
CAPTE 



8/37 
 

Mo. CAPTE-S. Istituzione di un'assicurazione svizzera contro i terremoti 
mediante un sistema di impegni eventuali 

20.4339 n DE 
FR 
IT 

Mo. UREK-N. Übermässigen Motorenlärm wirksam reduzieren 
Mo. CEATE-N. Réduire de manière efficace le bruit excessif des 
moteurs 
Mo. CAPTE-N. Ridurre efficacemente il rumore eccessivo dei motori 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

20.4425 s DE 
FR 
IT 

Mo. Dittli. Abrechnung der Sozialversicherungen und der Steuern bei 
Hausdienstangestellten vereinfachen 
Mo. Dittli. Personnel de maison. Faciliter le décompte des impôts et des 
cotisations aux assurances sociales 
Mo. Dittli. Semplificare il conteggio dei contributi sociali e delle imposte 
per il personale domestico 

SGK 
CSSS 
CSSS 

20.4552 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gmür Alois. Eine Abrechnungsstelle für Sozialversicherungen und 
Steuern 
Mo. Gmür Alois. Décompte des impôts et des cotisations aux 
assurances sociales auprès du même service 
Mo. Gmür Alois. Un solo interlocutore per i contributi sociali e le imposte 

SGK 
CSSS 
CSSS 

20.4572 s DE 
FR 
IT 

Mo. Zanetti Roberto. Verkürzung der Frist zur Abgrenzung von 
Neubauten zu bestehenden Bauten bezüglich steuerlicher 
Abzugsfähigkeit von Investitionen, die dem Energiesparen und dem 
Umweltschutz dienen 
Mo. Zanetti Roberto. Raccourcissement du délai pour défiscaliser les 
frais relatifs aux investissements destinés à économiser l'énergie et à 
ménager l'environnement 
Mo. Zanetti Roberto. Riduzione del termine concernente la distinzione 
degli edifici nuovi da quelli esistenti per quanto riguarda la deducibilità 
fiscale degli investimenti destinati al risparmio di energia e alla 
protezione dell'ambiente 

WAK 
CER 
CET 

21.3020 n DE 
FR 
IT 

Mo. KVF-N. Schaffung einer nationalen Berufspilotenlizenz 
Mo. CTT-N. Création d'une licence nationale de pilote professionnel 
Mo. CTT-N. Istituzione di una licenza nazionale di pilota professionale 

KVF 
CTT 
CTT 

21.3095 s DE 
FR 
IT 

Mo. Ettlin Erich. Schaffung einer nationalen Berufspilotenlizenz 
Mo. Ettlin Erich. Création d'une licence nationale de pilote professionnel 
Mo. Ettlin Erich. Creazione di una licenza nazionale per pilota 
professionista 

KVF 
CTT 
CTT 

21.3237 n DE 
FR 
IT 

Mo. Dettling. Transparenz beim Veredelungsverkehr 
Mo. Dettling. Transparence dans le trafic de perfectionnement 
Mo. Dettling. Trasparenza nel traffico di perfezionamento 

WAK 
CER 
CET 

21.3453 n DE 
FR 
IT 

Mo. SGK-N. Wissenschaftliche Begleitung von Long-Covid-Fällen 
Mo. CSSS-N. Suivi scientifique des cas de "COVID long" 
Mo. CSSS-N. Assistenza scientifica per i casi di Covid lunga 

SGK 
CSSS 
CSSS 

21.3458 n DE 
FR 
IT 

Mo. KVF-N. Sektorenmarkt der Flughäfen im öffentlichen 
Beschaffungswesen 
Mo. CTT-N. Le marché sectoriel des aéroports dans le contexte des 
marchés publics 
Mo. CTT-N. Il mercato settoriale degli aeroporti nel contesto degli 
appalti pubblici 

KVF 
CTT 
CTT 

21.4073 n DE 
FR 
IT 

Mo. Strupler. Tierische Eiweisse nicht mehr vernichten 
Mo. Strupler. Cesser de détruire les protéines animales 
Mo. Strupler. Non distruggere più le proteine animali 

WAK 
CER 
CET 

21.4125 n DE 
FR 
IT 

Mo. Munz. Tierische Schlachtnebenprodukte verfüttern 
Mo. Munz. Utiliser à nouveau les sous-produits animaux dans 
l'alimentation animale 
Mo. Munz. Foraggiare gli animali con sottoprodotti della macellazione 

WAK 
CER 
CET 
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21.4157 n DE 
FR 
IT 

Mo. Borloz. Wiederbepflanzung von Rebflächen. Flexibilität für die 
Weinbäuerinnen und Weinbauern 
Mo. Borloz. Délai de replantation des surfaces viticoles. Accorder une 
flexibilité aux vignerons 
Mo. Borloz. Termine per il reimpianto dei vigneti. Accordare flessibilità 
ai viticoltori 

WAK 
CER 
CET 

21.4164 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bregy. Anerkennung der EU-Zulassungsentscheide für 
Pflanzenschutzmittel 
Mo. Bregy. Reconnaissance de l’homologation des produits 
phytosanitaires par l’UE 
Mo. Bregy. Riconoscimento delle decisioni di omologazione dell'UE per 
i prodotti fitosanitari 

WAK 
CER 
CET 

21.4210 n DE 
FR 
IT 

Mo. Romano. Wiederbepflanzung von Rebflächen. Flexibilität für die 
Weinbäuerinnen und Weinbauern 
Mo. Romano. Délai de replantation des surfaces viticoles. Accorder une 
flexibilité aux vignerons 
Mo. Romano. Termine per il reimpianto dei vigneti. Accordare flessibilità 
ai viticoltori 

WAK 
CER 
CET 

21.4340 n DE 
FR 
IT 

Mo. SGK-N. Sicherstellung der Governance, der Transparenz, der 
Kohärenz und der Beaufsichtigung der Tätigkeiten des Bundes im 
Bereich der AHV/IV/EO 
Mo. CSSS-N. Assurer la gouvernance, la transparence, la cohérence et 
la surveillance des activités de la Confédération dans le domaine de 
l'AVS/AI/APG 
Mo. CSSS-N. Garantire la governance, la trasparenza, la coerenza e la 
vigilanza delle attività della Confederazione nel settore dell'AVS, dell'AI 
e delle IPG 

SGK 
CSSS 
CSSS 

21.4418 s DE 
FR 
IT 

Mo. Maret Marianne. Präventionskampagnen gegen Gewalt 
Mo. Maret Marianne. Des campagnes de prévention contre la violence 
Mo. Maret Marianne. Campagne di prevenzione contro la violenza 

RK 
CAJ 
CAG 

21.4470 n DE 
FR 
IT 

Mo. de Quattro. Präventionskampagnen gegen Gewalt 
Mo. de Quattro. Campagnes de prévention de la violence 
Mo. de Quattro. Campagne di prevenzione contro la violenza 

RK 
CAJ 
CAG 

21.4471 n DE 
FR 
IT 

Mo. Funiciello. Präventionskampagnen gegen Gewalt 
Mo. Funiciello. Campagnes de prévention de la violence 
Mo. Funiciello. Campagne di prevenzione contro la violenza 

RK 
CAJ 
CAG 

22.3011 n DE 
FR 
IT 

Mo. WBK-N. Präventionskampagnen gegen Gewalt 
Mo. CSEC-N. Campagnes de prévention contre la violence 
Mo. CSEC-N. Campagne di prevenzione contro la violenza 

RK, WBK 
CAJ, 
CSEC 
CAG, 
CSEC 

22.3104 n DE 
FR 
IT 

Mo. Pult. Keine Umgehung der Sanktionen. Unterstellung des 
Kunsthandels unter das Geldwäschereigesetz 
Mo. Pult. Pas de contournement des sanctions. Pour que le commerce 
de l'art soit soumis à la loi sur le blanchiment d'argent 
Mo. Pult. Nessuna elusione delle sanzioni. Sottoporre il commercio 
d'arte alla legge sul riciclaggio di denaro 

RK 
CAJ 
CAG 

22.3193 n DE 
FR 
IT 

Mo. Wismer Priska. Biogasanlagen sollen ihr Gas als Biomethan 
verkaufen können 
Mo. Wismer Priska. Le gaz produit dans des installations de biogaz doit 
pouvoir être vendu comme biométhane 
Mo. Wismer Priska. Gli impianti a biogas devono poter vendere il loro 
gas come biometano 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

22.3388 n DE 
FR 
IT 

Mo. UREK-N. Wechsel auf moderne Heizsysteme vereinfachen 
Mo. CEATE-N. Simplifier le passage à des systèmes de chauffage 
modernes 
Mo. CAPTE-N. Semplificare il passaggio a sistemi di riscaldamento 
moderni 

UREK 
CEATE 
CAPTE 
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22.3506 n DE 
FR 
IT 

Mo. GPK-N. Rechtsgrundlagen für einen "Fach-Krisenstab" 
Mo. CdG-N. Bases légales pour un "état-major de crise spécialisé" 
Mo. CdG-N. Basi legali per uno "stato maggiore di crisi specializzato" 

GPK 
CdG 
CdG 

22.3507 s DE 
FR 
IT 

Mo. GPK-S. Rechtsgrundlagen für einen "Fach-Krisenstab" 
Mo. CdG-E. Bases légales pour un "état-major de crise spécialisé" 
Mo. CdG-S. Basi legali per uno "stato maggiore di crisi specializzato" 

GPK 
CdG 
CdG 

22.3530 n DE 
FR 
IT 

Mo. Reimann Lukas. Vier Sprachen, viel Potenzial. Nationalen 
Sprachaustausch fördern 
Mo. Reimann Lukas. Exploiter le plein potentiel de nos quatre langues. 
Encourager les échanges linguistiques nationaux 
Mo. Reimann Lukas. Quattro lingue, un grande potenziale. Promuovere 
gli scambi linguistici nazionali 

WBK 
CSEC 
CSEC 

22.3928 s DE 
FR 
IT 

Mo. Salzmann. Stärkung der einheimischen Gemüseproduktion 
Mo. Salzmann. Renforcer la production maraîchère indigène 
Mo. Salzmann. Potenziamento della produzione orticola indigena 

WAK 
CER 
CET 

22.4249 n DE 
FR 
IT 

Mo. GPK-N. Erhöhung der Obergrenze der Gerichtsgebühren des 
Bundesgerichtes, des Bundesverwaltungsgerichtes und des 
Bundesstrafgerichtes 
Mo. CdG-N. Relèvement des plafonds des émoluments judiciaires 
perçus par le Tribunal fédéral, le Tribunal administratif fédéral et le 
Tribunal pénal fédéral 
Mo. CdG-N. Aumento dei limiti massimi delle tasse di giustizia riscosse 
dal Tribunale federale, dal Tribunale amministrativo federale e dal 
Tribunale penale federale 

GPK 
CdG 
CdG 

22.4250 s DE 
FR 
IT 

Mo. GPK-S. Erhöhung der Obergrenze der Gerichtsgebühren des 
Bundesgerichtes, des Bundesverwaltungsgerichtes und des 
Bundesstrafgerichtes 
Mo. CdG-E. Relèvement des plafonds des émoluments judiciaires 
perçus par le Tribunal fédéral, le Tribunal administratif fédéral et le 
Tribunal pénal fédéral 
Mo. CdG-S. Aumento dei limiti massimi delle tasse di giustizia riscosse 
dal Tribunale federale, dal Tribunale amministrativo federale e dal 
Tribunale penale federale 

GPK 
CdG 
CdG 

23.3018 s DE 
FR 
IT 

Mo. WBK-S. Problematischen Einsatz von Nutri-Score unterbinden 
Mo. CSEC-E. Mettre un terme à l'emploi problématique du Nutri-score 
Mo. CSEC-S. Porre fine all'uso problematico del Nutri-Score 

WBK 
CSEC 
CSEC 

23.3022 n DE 
FR 
IT 

Mo. UREK-N. Sicherung der Winterstromversorgung durch WKK-
Anlagen 
Mo. CEATE-N. Garantie de l'approvisionnement en électricité en hiver 
grâce à des installations CCF 
Mo. CAPTE-N. Garantire l'approvvigionamento elettrico in inverno con 
impianti di cogenerazione forza-calore 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

23.3225 s DE 
FR 
IT 

Mo. Maret Marianne. Steuerabzug der Kosten für die Installation von 
Ladeinfrastrukturen in Gebäuden 
Mo. Maret Marianne. Déduire fiscalement les frais d'installation 
d'infrastructures de recharge dans les bâtiments 
Mo. Maret Marianne. Dedurre fiscalmente le spese d'installazione delle 
infrastrutture di ricarica negli edifici 

WAK 
CER 
CET 

23.3238 n DE 
FR 
IT 

Mo. Mettler. Gleichstellungsgesetz präzisieren 
Mo. Mettler. Préciser la loi sur l'égalité 
Mo. Mettler. Precisare la legge sulla parità dei sessi 

WBK 
CSEC 
CSEC 

23.3842 s DE 
FR 
IT 

Mo. Gapany. Covid-19-Härtefälle. Ein Liquidationsgewinn darf nicht 
gleichgesetzt werden mit einem Liquiditätsabfluss, der im System der 
Härtefallhilfen verboten ist 

WAK 
CER 
CET 
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Mo. Gapany. Cas de rigueur COVID-19. Un bénéfice de liquidation n'a 
pas à être assimilé à une sortie de liquidités interdite par le système 
d'aides pour les cas de rigueur 
Mo. Gapany. Casi di rigore COVID-19. Un utile di liquidazione non deve 
essere equiparato a un'uscita di liquidità vietata dal sistema di aiuti per i 
casi di rigore 

23.3998 s DE 
FR 
IT 

Mo. Hegglin Peter. Endlich Taten statt schöner Worte bei der 
Bekämpfung von invasiven Organismen 
Mo. Hegglin Peter. Moins de belles paroles et plus d'actes pour lutter 
contre les organismes envahissants 
Mo. Hegglin Peter. Basta con le belle parole. È ora di agire contro gli 
organismi invasivi 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

23.4183 n DE 
FR 
IT 

Mo. Dobler Marcel. Medikamentenpreise. Vereinfachte Regeln für 
Medikamente in Spitälern, um Kosten zu senken 
Mo. Dobler Marcel. Prix des médicaments. Simplifier les règles pour les 
médicaments dans les hôpitaux afin de réduire les coûts 
Mo. Dobler Marcel. Prezzi dei farmaci. Per ridurre i costi sanitari sono 
necessarie regole più semplici per i farmaci ospedalieri 

SGK 
CSSS 
CSSS 

23.4527 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bircher. Kostenneutralität von neuen ambulanten Tarifstrukturen 
sicherstellen 
Mo. Bircher. Nouvelles structures tarifaires pour les soins ambulatoires. 
Garantir la neutralité des coûts 
Mo. Bircher. Garantire la neutralità dei costi delle nuove strutture tariffali 
ambulatoriali 

SGK 
CSSS 
CSSS 

24.3011 s DE 
FR 
IT 

Mo. WBK-S. Die Chance der UEFA Women's EURO 2025 nachhaltig 
nutzen 
Mo. CSEC-E. Utiliser durablement les chances qu'offre l'Euro féminin 
de l'UEFA 2025 
Mo. CSEC-S. Sfruttare in modo sostenibile le opportunità offerte 
dall'UEFA Women's EURO 2025 

WBK 
CSEC 
CSEC 

24.3023 s DE 
FR 
IT 

Mo. Caroni. Für ein modernes Bundesgerichtsgesetz 
Mo. Caroni. Modernisation de la loi sur le Tribunal fédéral 
Mo. Caroni. Per una moderna legge sul Tribunale federale 

RK 
CAJ 
CAG 

24.3208 s DE 
FR 
IT 

Mo. Burkart. Vermeidung von Standortschäden. Anpassung des 
Versicherungsaufsichtsrechts zur Vermittlung von Rückversicherungen 
Mo. Burkart. Intermédiation en réassurance. Adapter le droit de la 
surveillance des assurances pour éviter de pénaliser l'économie suisse 
Mo. Burkart. Intermediazione riassicurativa. Adeguare il diritto in 
materia di sorveglianza degli assicuratori per evitare di penalizzare la 
piazza economica svizzera 

WAK 
CER 
CET 

24.3221 s DE 
FR 
IT 

Mo. Stark. 13. AHV-Rente einmal pro Jahr auszahlen 
Mo. Stark. Pour le versement de la 13e rente AVS une fois par an 
Mo. Stark. La 13esima mensilità AVS deve essere versata una volta 
all'anno 

SGK 
CSSS 
CSSS 

24.3378 s DE 
FR 
IT 

Mo. Friedli Esther. Schutzstatus S auf wirklich Schutzbedürftige 
beschränken 
Mo. Friedli Esther. Limiter le statut S aux personnes qui ont réellement 
besoin de protection 
Mo. Friedli Esther. Limitare lo statuto S alle persone davvero bisognose 
di protezione 

SPK 
CIP 
CIP 

24.3385 n DE 
FR 
IT 

Mo. Badertscher. Stärkung der Schweizer Brotgetreideproduktion 
Mo. Badertscher. Renforcement de la production suisse de céréales 
panifiables 
Mo. Badertscher. Rafforzare la produzione svizzera di cereali 
panificabili 

WAK 
CER 
CET 

24.3406 n DE 
FR 
IT 

Mo. Quadri. Auch in der Schweiz sollen personalisierbare 
Autokennzeichen ("vanity plates") zugelassen werden 
Mo. Quadri. Introduire les plaques d'immatriculation personnalisées en 
Suisse 

KVF 
CTT 
CTT 
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Mo. Quadri. Introdurre anche in Svizzera le targhe personalizzabili 
("vanity plates") 

24.3635 s DE 
FR 
IT 

Mo. Friedli Esther. MWST-Sondersatz. Planungssicherheit für den 
Tourismus 
Mo. Friedli Esther. Taux spécial de TVA. Donner au tourisme un horizon 
fiable sur le long terme 
Mo. Friedli Esther. Aliquota speciale IVA. Pianificazione sicura per il 
settore del turismo 

WAK 
CER 
CET 

24.3814 s DE 
FR 
IT 

Mo. WAK-S. Stärkeres Engagement für die Einhaltung und die 
Anerkennung unserer AOP und IGP 
Mo. CER-E. Renforcer les actions en faveur du respect et de la 
reconnaissance de nos AOP et de nos IGP 
Mo. CET-S. Intensificare gli sforzi volti a garantire il rispetto e il 
riconoscimento delle nostre DOP e IGP 

WAK 
CER 
CET 

24.3831 n DE 
FR 
IT 

Mo. Reimann Lukas. Teilrevision Ausländer- und Integrationsgesetz, 
Artikel 80 (Haftanordnung und Haftüberprüfung). Verzicht auf unnötige 
Gerichtsverhandlungen, Kosten und Bürokratie 
Mo. Reimann Lukas. Modification de l'article 80 LEI (Décision et 
examen de la détention). Faire des économies en renonçant aux 
procédures inutiles 
Mo. Reimann Lukas. Ordine di carcerazione ed esame della 
carcerazione. Rinuncia a inutili udienze giudiziarie, costi e burocrazia 
(revisione dell'articolo 80 della legge federale sugli stranieri e la loro 
integrazione) 

 
 
 

24.3835 n DE 
FR 
IT 

Mo. Reimann Lukas. Rechtslücke schliessen. Besitz gefälschter 
Ausweise unter Strafe stellen 
Mo. Reimann Lukas. Combler une lacune juridique en punissant la 
possession de faux certificats 
Mo. Reimann Lukas. Colmare una lacuna giuridica rendendo punibile il 
possesso di documenti ufficiali contraffatti 

 
 
 

24.3849 n DE 
FR 
IT 

Mo. Rechsteiner Thomas. Sicherheitscheck für Asylsuchende 
Mo. Rechsteiner Thomas. Contrôle de sécurité pour les requérants 
d'asile 
Mo. Rechsteiner Thomas. Controllo di sicurezza per i richiedenti l'asilo 

 
 
 

24.3855 n DE 
FR 
IT 

Mo. Widmer Céline. Verbot von bezahlten Unterschriften 
Mo. Widmer Céline. Interdiction des récoltes de signatures contre 
rémunération 
Mo. Widmer Céline. Divieto di firme a pagamento 

 
 
 

24.3857 n DE 
FR 
IT 

Mo. Nordmann. Massnahmen bei laufenden Initiativen und Referenden 
in Bezug auf die Unterschriftensammlung 
Mo. Nordmann. Initiatives et demandes de référendum pendantes. 
Mesures concernant la récolte de signatures 
Mo. Nordmann. Misure relative a iniziative e referendum in corso per 
quanto riguarda la raccolta delle firme 

 
 
 

24.3874 n DE 
FR 
IT 

Mo. Tschopp. Gesetz über die Sammlung von Unterschriften für 
Initiativen und Referenden 
Mo. Tschopp. Loi sur la collecte de signatures pour les initiatives et 
référendums 
Mo. Tschopp. Legge sulla raccolta di firme per iniziative e referendum 

 
 
 

24.3875 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schaffner. Vertrauen ist gut, Kontrolle ist besser - auch bei 
Unterschriftensammlungen 
Mo. Schaffner. Se fier c'est bien, contrôler c'est mieux - ça vaut aussi 
pour la récolte de signatures 
Mo. Schaffner. Raccolta delle firme. Fidarsi è bene, mantenere il 
controllo è meglio 

 
 
 

24.3885 n DE 
FR 
IT 

Mo. Egger Mike. Keine falsche Toleranz für kriminelle Personen des 
Asylbereichs 
Mo. Egger Mike. Pas de fausse tolérance à l'égard des requérants 
d'asile criminels 
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Mo. Egger Mike. Nessuna tolleranza per i criminali del settore dell'asilo 

24.3886 n DE 
FR 
IT 

Mo. Egger Mike. Mehr Transparenz bei nicht öffentlich-rechtlich 
anerkannten Religionsgemeinschaften 
Mo. Egger Mike. Imposer davantage de transparence aux 
communautés religieuses non reconnues de droit public 
Mo. Egger Mike. Maggiore trasparenza per le comunità religiose non 
riconosciute dal diritto pubblico 

 
 
 

24.3889 n DE 
FR 
IT 

Mo. Nicolet. Wirksame Regulierung der Kormorane, bevor die 
Berufsfischerinnen und Berufsfischer auf unseren Seen verschwinden 
Mo. Nicolet. Réguler efficacement les cormorans avant qu'ils fassent 
mourir nos pêcheurs et les activités de pêche professionnelle sur nos 
lacs 
Mo. Nicolet. Regolazione efficace dei cormorani volta a scongiurare la 
scomparsa di pescatori e attività legate alla pesca professionale sui 
nostri laghi 

 
 
 

24.3892 n DE 
FR 
IT 

Mo. Knutti. Sofortiger Aufnahmestopp für Asylbewerber aus Syrien und 
Afghanistan 
Mo. Knutti. Arrêt immédiat des admissions de requérants d'asile syriens 
et afghans 
Mo. Knutti. Sospendere immediatamente l'ammissione di richiedenti 
l'asilo dalla Siria e dall'Afghanistan 

 
 
 

24.3894 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gartmann. Rückkehr der wehrpflichtigen Ukrainer zur Verteidigung 
ihres Heimatlandes 
Mo. Gartmann. Retour des Ukrainiens astreints au service militaire dans 
leur pays pour le défendre 
Mo. Gartmann. Ritorno degli ucraini soggetti all'obbligo del servizio 
militare per difendere il loro Paese 

 
 
 

24.3941 n DE 
FR 
IT 

Mo. Feller. Vorbereitungshandlungen zur Ausführung einer strafbaren 
Handlung mithilfe von Sprengstoffen unter Strafe stellen 
Mo. Feller. Rendre punissables les actes préparatoires accomplis dans 
le but de commettre une infraction à l'aide d'explosifs 
Mo. Feller. Rendere punibili gli atti preparatori compiuti al fine di 
commettere un reato con esplosivi 

 
 
 

24.3944 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gianini. Schikanen im Urheberrecht für KMU beseitigen 
Mo. Gianini. Stop aux chicanes dans le droit d'auteur pour les PME 
Mo. Gianini. Basta vessazioni contro le PMI nel diritto d'autore 

 
 
 

24.3956 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fonio. Vorläufige Aufnahme. Jährliche Prüfung der 
Voraussetzungen 
Mo. Fonio. Admission provisoire. Vérifier chaque année si les conditions 
sont remplies 
Mo. Fonio. Ammissione provvisoria. Verifica annua delle condizioni 

 
 
 

24.3965 n DE 
FR 
IT 

Mo. Tuosto. Nationale Strassen und Eisenbahnen an die klimatischen 
und meteorologischen Unwägbarkeiten anpassen 
Mo. Tuosto. Adapter les voies routières et ferroviaires nationales aux 
aléas climatiques et météorologiques 
Mo. Tuosto. Adattare le strade e le ferrovie nazionali ai rischi legati ai 
fenomeni atmosferici e climatici 

 
 
 

24.3969 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schläfli Nina. Ausweitung des Flüchtlingsbegriffs 
Mo. Schläfli Nina. Extension de la notion de réfugié 
Mo. Schläfli Nina. Ampliare la nozione di rifugiato 

 
 
 

24.3977 n DE 
FR 
IT 

Mo. Amaudruz. Brustkrebs. Leben nach einer Mastektomie 
Mo. Amaudruz. Cancer du sein. La vie après une mastectomie 
Mo. Amaudruz. Cancro al seno. La vita dopo una mastectomia 

SGK 
CSSS 
CSSS 
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24.3985 n DE 
FR 
IT 

Mo. Riner. Die Nomination der Schweizer Richterinnen und Richter am 
Europäischen Gerichtshof für Menschenrechte soll durch das Parlament 
erfolgen 
Mo. Riner. Donner au Parlement la compétence de nommer les 
candidats suisses au poste de juge à la Cour européenne des droits de 
l'homme 
Mo. Riner. I giudici svizzeri presso la Corte europea dei diritti dell'uomo 
devono essere nominati dal Parlamento 

 
 
 

24.3992 s DE 
FR 
IT 

Mo. Sommaruga Carlo. Transparenz bei bezahlten Unterschriften 
Mo. Sommaruga Carlo. Transparence des signatures payées 
Mo. Sommaruga Carlo. Trasparenza delle firme a pagamento 

SPK 
CIP 
CIP 

24.4006 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gysin Greta. Rasche Einführung der digitalen 
Unterschriftensammlung 
Mo. Gysin Greta. Introduction rapide de la récolte électronique des 
signatures 
Mo. Gysin Greta. Rapida introduzione della raccolta elettronica delle 
firme 

 
 
 

24.4015 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fehr Düsel. Keine unbegleiteten Hafturlaube, auch bei längeren 
stationären Massnahmen 
Mo. Fehr Düsel. Interdire les congés non accompagnés même en cas 
de mesures institutionnelles de longue durée 
Mo. Fehr Düsel. Niente congedi non accompagnati, nemmeno in caso 
di misure stazionarie di lunga durata 

 
 
 

24.4018 n DE 
FR 
IT 

Mo. Mahaim. Verbreitung der entwürdigenden Nudify-Apps 
einschränken 
Mo. Mahaim. Limiter la diffusion des applications qui créent des nus 
dégradants 
Mo. Mahaim. Limitare la diffusione delle umilianti app Nudify 

 
 
 

24.4025 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fehr Düsel. Verbreitung der entwürdigenden Nudify-Apps 
einschränken 
Mo. Fehr Düsel. Limiter la diffusion des applications qui créent des nus 
dégradants 
Mo. Fehr Düsel. Limitare la diffusione delle umilianti app Nudify 

 
 
 

24.4032 n DE 
FR 
IT 

Mo. Wandfluh. Holzaschen 
Mo. Wandfluh. Cendres de bois 
Mo. Wandfluh. Ceneri di legno 

 
 
 

24.4034 s DE 
FR 
IT 

Mo. Hurni. Verbot von bezahlten Unterschriften 
Mo. Hurni. Interdiction du paiement à la signature 
Mo. Hurni. Vietare la raccolta di firme a pagamento 

SPK 
CIP 
CIP 

24.4063 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gysin Greta. Aufenthaltsbewilligung für Ausländerinnen und 
Ausländer, die seit mehr als zehn Jahren vorläufig aufgenommen sind 
Mo. Gysin Greta. Autorisation de séjour pour les étrangers admis à titre 
provisoire depuis plus de dix ans 
Mo. Gysin Greta. Permesso di dimora agli stranieri ammessi 
provvisoriamente da oltre dieci anni 

 
 
 

24.4064 s DE 
FR 
IT 

Mo. Stark. Deponieraum für Holzaschen sicherstellen 
Mo. Stark. Garantir la possibilité de mettre en décharge les cendres de 
bois 
Mo. Stark. Garantire spazio in discarica per le ceneri di legno 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

24.4080 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schmid Pascal. Keine generelle vorläufige Aufnahme mehr für 
Afghanen 
Mo. Schmid Pascal. Mettre fin à l'admission provisoire en bloc des 
Afghans 
Mo. Schmid Pascal. Stop alle ammissioni provvisorie generalizzate per 
gli afghani 
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24.4086 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion G. Einführung eines einheitlichen humanitären 
Schutzstatus 
Mo. Groupe G. Création d'un statut de protection humanitaire unique 
Mo. Gruppo G. Creazione di uno statuto unico di protezione umanitaria 

 
 
 

24.4088 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion G. Keinen russischen Kernbrennstoff mehr! 
Mo. Groupe G. Sortir du combustible nucléaire russe 
Mo. Gruppo G. Abbandono del combustibile nucleare russo 

 
 
 

24.4097 n DE 
FR 
IT 

Mo. Glättli. Verstetigung der Schutzgewährung. Resettlement-
Kontingente für besonders vulnerable Flüchtlinge bei tieferen 
Asylzahlen erhöhen 
Mo. Glättli. Pérenniser la protection des réfugiés particulièrement 
vulnérables. Augmentation du nombre de réinstallations en cas de 
baisse du nombre de demandes d'asile 
Mo. Glättli. Consolidamento della protezione. Aumentare i 
reinsediamenti per rifugiati particolarmente vulnerabili in caso di 
diminuzione delle domande d'asilo 

 
 
 

24.4099 n DE 
FR 
IT 

Mo. Nordmann. Lokale Verwertung der momentanen 
Stromüberschüsse, um die Dekarbonisierung zu beschleunigen, die 
Stromnetze zu entlasten und die Versorgung im Winter sicherzustellen 
Mo. Nordmann. Valoriser localement les excédents momentanés 
d'électricité pour accélérer la décarbonisation, soulager les réseaux 
électriques et consolider l'approvisionnement hivernal 
Mo. Nordmann. Valorizzare a livello locale le eccedenze momentanee 
di energia elettrica per accelerare la decarbonizzazione, 
decongestionare le reti elettriche e consolidare l'approvvigionamento 
invernale 

 
 
 

24.4103 n DE 
FR 
IT 

Mo. Roduit. Für die Wiederaufnahme des Bundesgesetzes über den 
Anschluss an das europäische Eisenbahn-Hochleistungsnetz 
Mo. Roduit. Pour la réouverture de la loi sur le raccordement au réseau 
européen des trains à haute performance LRLGV 
Mo. Roduit. Riprendere in mano la legge sul raccordo alla rete 
ferroviaria europea ad alta velocità LRAV 

 
 
 

24.4104 n DE 
FR 
IT 

Mo. Klopfenstein Broggini. Für die Wiederaufnahme des 
Bundesgesetzes über den Anschluss an das europäische Eisenbahn-
Hochleistungsnetz 
Mo. Klopfenstein Broggini. Pour la réouverture de la loi sur le 
raccordement au réseau européen des trains à haute performance 
LRLGV 
Mo. Klopfenstein Broggini. Riprendere in mano la legge sul raccordo 
alla rete ferroviaria europea ad alta velocità LRAV 

 
 
 

24.4109 n DE 
FR 
IT 

Mo. Tuosto. Für die Wiederaufnahme des Bundesgesetzes über den 
Anschluss an das europäische Eisenbahn-Hochleistungsnetz 
Mo. Tuosto. Pour la réouverture de la loi sur le raccordement au réseau 
européen des trains à haute performance LRLGV 
Mo. Tuosto. Riprendere in mano la legge sul raccordo alla rete 
ferroviaria europea ad alta velocità LRAV 

 
 
 

24.4110 n DE 
FR 
IT 

Mo. Cottier. Für die Wiederaufnahme des Bundesgesetzes über den 
Anschluss an das europäische Eisenbahn-Hochleistungsnetz 
Mo. Cottier. Pour la réouverture de la loi sur le raccordement au réseau 
européen des trains à haute performance LRLGV 
Mo. Cottier. Riprendere in mano la legge sul raccordo alla rete 
ferroviaria europea ad alta velocità LRAV 

 
 
 

24.4113 n DE 
FR 
IT 

Mo. Pahud. Für die Wiederaufnahme des Bundesgesetzes über den 
Anschluss an das europäische Eisenbahn-Hochleistungsnetz 
Mo. Pahud. Pour la réouverture de la loi sur le raccordement au réseau 
européen des trains à haute performance LRLGV 
Mo. Pahud. Riprendere in mano la legge sul raccordo alla rete 
ferroviaria europea ad alta velocità LRAV 
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24.4114 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schmid Pascal. Aufsichtsfunktion des Staatssekretariats für 
Migration gewährleisten 
Mo. Schmid Pascal. Garantir la fonction de surveillance du SEM 
Mo. Schmid Pascal. Garantire la funzione di vigilanza della SEM 

 
 
 

24.4133 n DE 
FR 
IT 

Mo. Weichelt. Verursacherprinzip rechtlich stärken 
Mo. Weichelt. Renforcer dans la loi le principe du pollueur-payeur 
Mo. Weichelt. Rafforzare il principio di causalità dal punto di vista 
giuridico 

 
 
 

24.4146 n DE 
FR 
IT 

Mo. Funiciello. Persönlichkeitsrechte der Kinder endlich schützen! 
Mo. Funiciello. Protéger enfin les droits de la personnalité des enfants 
Mo. Funiciello. Proteggere finalmente i diritti della personalità dei 
bambini 

 
 
 

24.4150 n DE 
FR 
IT 

Mo. Klopfenstein Broggini. Harmonisierung der Sozialhilfe für Personen 
mit Asylhintergrund 
Mo. Klopfenstein Broggini. Harmonisation de l'aide sociale pour les 
personnes issues de l'asile 
Mo. Klopfenstein Broggini. Armonizzare l'aiuto sociale per le persone 
del settore dell'asilo 

 
 
 

24.4156 n DE 
FR 
IT 

Mo. Müller-Altermatt. Internationale Adoptionen wieder stärken 
Mo. Müller-Altermatt. Donner un nouveau souffle aux adoptions 
internationales 
Mo. Müller-Altermatt. Rafforzare nuovamente le adozioni internazionali 

 
 
 

24.4159 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gutjahr. Kantone bei der Finanzierung der Gesundheitskosten für 
Personen mit Schutzstatus S entlasten 
Mo. Gutjahr. Frais de santé pour les personnes bénéficiant du statut S. 
Alléger la charge financière des cantons 
Mo. Gutjahr. Costi sanitari delle persone con statuto S. Sgravare 
finanziariamente i Cantoni 

 
 
 

24.4166 n DE 
FR 
IT 

Mo. Clivaz Christophe. Festlegung einer guten Gouvernanz. Für eine 
von der Atomindustrie unabhängige Nagra 
Mo. Clivaz Christophe. Définir une bonne gouvernance pour une Nagra 
indépendante 
Mo. Clivaz Christophe. Stabilire una buona governance. Per una Nagra 
indipendente dall'industria nucleare 

 
 
 

24.4170 n DE 
FR 
IT 

Mo. Aeschi. Krankenkassenprämienwachstum bremsen. 
Gesundheitskosten (mit stark abgespecktem Leistungskatalog!) von 
Asylgesuchstellern, anerkannten Asylsuchenden, vorläufig 
aufgenommenen Ausländern und Status-S-Migranten sind neu direkt 
durch den Staat zu bezahlen und nicht mehr über die OKP 
Mo. Aeschi. Freiner la hausse des primes de l'assurance-maladie. Faire 
payer directement par l'État, et non plus par l'assurance obligatoire des 
soins, les frais de santé des requérants d'asile, des réfugiés reconnus, 
des étrangers admis provisoirement et des migrants bénéficiant du 
statut S (en réduisant fortement le catalogue des prestations!) 
Mo. Aeschi. Frenare l'aumento dei premi delle casse malati. 
Assunzione diretta da parte dello Stato e non più dell'AOMS dei costi 
sanitari (con catalogo di prestazioni fortemente ridotto!) di richiedenti 
l'asilo, richiedenti l'asilo riconosciuti, stranieri ammessi provvisoriamente 
e migranti con statuto S 

 
 
 

24.4171 n DE 
FR 
IT 

Mo. Burgherr. Mehr Wald-Föderalismus 
Mo. Burgherr. Forêts. Donner davantage de poids au fédéralisme 
Mo. Burgherr. Per un maggior federalismo in materia di bosco 

 
 
 

24.4200 n DE 
FR 
IT 

Mo. Quadri. Autobahntunnel San Salvatore und Collina d'Oro. Die 
Ampeln sind abzuschalten 
Mo. Quadri. Tunnels du San Salvatore et de Collina d'Oro. Extinction 
des feux 
Mo. Quadri. I semafori nelle gallerie del San Salvatore e della Collina 
d'Oro vanno spenti 
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24.4214 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gianini. Weniger Staus durch ausländische Autos und mehr 
Einnahmen aus dem Transitverkehr. Anpassung des Preises der 
Autobahnvignette mit Rückerstattung an die Schweizer Autofahrerinnen 
und Autofahrer 
Mo. Gianini. Diminution du trafic transalpin. Augmentation du prix de la 
vignette avec remboursement aux automobilistes suisses 
Mo. Gianini. Meno colonne di auto estere e più indotto dal loro 
passaggio tramite l'adeguamento del prezzo della vignetta con rimborso 
agli automobilisti svizzeri 

 
 
 

24.4220 n DE 
FR 
IT 

Mo. Candinas Martin. Mehr Kontrolle bei Unterschriftensammlungen 
Mo. Candinas Martin. Mieux contrôler les récoltes de signatures 
Mo. Candinas Martin. Potenziare i controlli nell'ambito della raccolta di 
firme 

 
 
 

24.4226 n DE 
FR 
IT 

Mo. Dandrès. Für Treu und Glauben in den Mietverhältnissen 
(Kartellierung von Leistungen im Rahmen der Nebenkosten) 
Mo. Dandrès. Bonne foi dans les rapports de bail (cartellisation des 
accessoires du contrat) 
Mo. Dandrès. Buona fede nei rapporti di locazione (cartellizzazione dei 
servizi legati alle spese accessorie) 

 
 
 

24.4227 n DE 
FR 
IT 

Mo. Dobler Marcel. Schaffung eines Straftatbestandes für massive 
Störungen des Verkehrs 
Mo. Dobler Marcel. Rendre punissables en tant que telles les graves 
perturbations du trafic 
Mo. Dobler Marcel. Creazione di una fattispecie penale per gravi 
perturbazioni del traffico 

 
 
 

24.4234 n DE 
FR 
IT 

Mo. Mahaim. Verzicht auf das Kriterium der orts- oder quartierüblichen 
Mietzinse bei Wohnungsnot 
Mo. Mahaim. Renoncer au critère des loyers usuels de la localité ou du 
quartier en cas de pénurie 
Mo. Mahaim. Rinunciare al criterio delle pigioni in uso nella località o nel 
quartiere in caso di carenza di alloggi 

 
 
 

24.4236 n DE 
FR 
IT 

Mo. Widmer Céline. Sichere Fluchtrouten. Wiedereinführung des 
Botschaftsasyls 
Mo. Widmer Céline. Des voies de migration plus sûres. Permettre à 
nouveau de déposer des demandes d'asile auprès des ambassades 
Mo. Widmer Céline. Vie di fuga sicure. Reintrodurre la possibilità di 
presentare una domanda d'asilo presso l'ambasciata 

 
 
 

24.4237 n DE 
FR 
IT 

Mo. Brenzikofer. Keine AKW-Laufzeiten über 60 Jahre 
Mo. Brenzikofer. Centrales nucléaires. Pas de durée d'exploitation 
supérieure à 60 ans 
Mo. Brenzikofer. Centrali nucleari. Limitare a 60 anni il ciclo di vita 

 
 
 

24.4241 n DE 
FR 
IT 

Mo. Ryser. Bundeshaushalt stabilisieren. Subventionen für den 
Flugverkehr aufheben 
Mo. Ryser. Stabiliser le budget de la Confédération en supprimant les 
subventions en faveur du transport aérien 
Mo. Ryser. Stabilizzare il bilancio della Confederazione sopprimendo i 
sussidi a favore del traffico aereo 

 
 
 

24.4251 n DE 
FR 
IT 

Mo. Steinemann. Unentgeltliche Rechtspflege im Asylrekursverfahren. 
Einschränkung von unverhältnismässigen und aussichtslosen Klagen 
Mo. Steinemann. Représentation juridique gratuite dans la procédure 
de recours en matière d'asile. Limiter les actions en justice 
disproportionnées et vouées à l'échec 
Mo. Steinemann. Gratuito patrocinio nella procedura d'asilo. Limitare i 
ricorsi sproporzionati e senza probabilità di successo 

 
 
 

24.4260 n DE 
FR 
IT 

Mo. SGK-N. Brustkrebs. Leben nach einer Mastektomie 
Mo. CSSS-N. Cancer du sein. La vie après une mastectomie 
Mo. CSSS-N. Cancro al seno. La vita dopo una mastectomia 

SGK 
CSSS 
CSSS 
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24.4348 s DE 
FR 
IT 

Mo. Friedli Esther. Harmonisierung "Beitrag für regionale Biodiversität 
und Landschaftsqualität" erst mit der AP 2030 
Mo. Friedli Esther. Contribution à la biodiversité régionale et à la qualité 
du paysage. Ne procéder à l'harmonisation que lors de la PA30+ 
Mo. Friedli Esther. "Contributo per la biodiversità regionale e la qualità 
del paesaggio" armonizzato soltanto con l'attuazione della PA 2030 

WAK 
CER 
CET 

24.4575 n DE 
FR 
IT 

Mo. Rumy. Mehr Flexibilität für die Tarifpartner bei der Vergütung von 
Pflegeleistungen im KVG 
Mo. Rumy. Remboursement des soins dans la LAMal. Donner 
davantage de flexibilité aux partenaires tarifaires 
Mo. Rumy. Rimunerazione delle cure infermieristiche nella LAMal. 
Maggiore flessibilità per i partner tariffali 

 
 
 

24.4580 n DE 
FR 
IT 

Mo. Rumy. Aktionsplan Frauengesundheit 
Mo. Rumy. Santé des femmes. Mise en place d'un plan d'action 
Mo. Rumy. Un piano d'azione per la salute delle donne 

 
 
 

24.4585 n DE 
FR 
IT 

Mo. Pahud. Defizitäre Bundesfinanzen. Die Lohnmassnahmen für das 
Bundespersonal ab 10'000 Franken Monatslohn aussetzen und so die 
hohen Löhne begrenzen und die niedrigen Löhne aufwerten 
Mo. Pahud. Finances fédérales déficitaires. Limitons les hauts salaires 
et revalorisons les bas salaires en suspendant les mesures salariales 
pour le personnel fédéral dès 10 000 francs de salaire mensuel 
Mo. Pahud. Finanze federali deficitarie. Limitiamo gli stipendi elevati e 
ridiamo valore agli stipendi bassi sospendendo le misure salariali per il 
personale federale con uno stipendio mensile a partire da 10 000 
franchi 

 
 
 

24.4611 n DE 
FR 
IT 

Mo. Kolly. Weniger Anforderungen und Kontrollen für die Alpwirtschaft 
Mo. Kolly. Allègement des exigences et des contrôles pour l'agriculture 
d'alpage 
Mo. Kolly. Meno requisiti e controlli per l’agricoltura alpestre 

 
 
 

24.4625 n DE 
FR 
IT 

Mo. Crottaz. Aufnahme hormoneller Verhütungsmittel, die für die 
Behandlung einer Krankheit eingesetzt werden, in den Leistungskatalog 
der Grundversicherung 
Mo. Crottaz. Inscrire les traitements contraceptifs hormonaux dans le 
catalogue des prestations de l'assurance de base lorsqu'ils sont utilisés 
à titre de traitement 
Mo. Crottaz. Aggiungere i contraccettivi ormonali impiegati a scopo 
terapeutico al catalogo delle prestazioni obbligatorie dell'assicurazione 
malattie di base 

 
 
 

24.4645 n DE 
FR 
IT 

Mo. Friedl Claudia. S-Metolachlor und Co. Transparenten Umgang mit 
der Trinkwasserqualität als Standard einführen 
Mo. Friedl Claudia. S-métolachlore et autres substances. Introduire la 
transparence dans la gestion de la qualité de l'eau potable comme 
standard 
Mo. Friedl Claudia. S-Metolaclor e simili. Informare in maniera 
trasparente e sistematica sulla qualità dell'acqua potabile 

 
 
 

24.4663 n DE 
FR 
IT 

Mo. Prelicz-Huber. Keine Armut bei Kindern 
Mo. Prelicz-Huber. Lutter contre la pauvreté infantile 
Mo. Prelicz-Huber. Stop alla povertà tra i minori 

 
 
 

24.4672 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schneider Meret. Stopp der übermässigen Vermehrung von 
Streunerkatzen! 
Mo. Schneider Meret. Stop à la reproduction excessive des chats 
errants! 
Mo. Schneider Meret. Fermare la proliferazione eccessiva dei gatti 
randagi! 

 
 
 

25.3000 s DE 
FR 
IT 

Mo. SiK-S. Kapazitätserweiterung der Nitrochemie 
Mo. CPS-E. Augmentation de la capacité de Nitrochemie 
Mo. CPS-S. Ampliamento delle capacità di Nitrochemie 

SiK 
CPS 
CPS 
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25.3012 n DE 
FR 
IT 

Mo. SiK-N. Kapazitätserweiterung der Nitrochemie 
Mo. CPS-N. Augmentation de la capacité de Nitrochemie 
Mo. CPS-N. Ampliamento delle capacità di Nitrochemie 

SiK 
CPS 
CPS 

25.3055 n DE 
FR 
IT 

Mo. Golay Roger. Wettbewerb mit Grenzgängerinnen und 
Grenzgängern in der Bundesverwaltung und in bundesnahen Betrieben. 
Gehen wir das Thema endlich an! 
Mo. Golay Roger. Concurrence des frontaliers au sein de 
l'administration fédérale et des régies publiques. Saisissons-nous enfin 
de la question ! 
Mo. Golay Roger. Concorrenza dei frontalieri nell'Amministrazione 
federale e nel settore pubblico. Affrontiamo finalmente la questione 

 
 
 

25.3058 n DE 
FR 
IT 

Mo. Klopfenstein Broggini. Asyl. Rückführung gesundheitlich 
beeinträchtigter Kinder stoppen 
Mo. Klopfenstein Broggini. Asile. Stopper le renvoi d'enfants atteints 
dans leur santé 
Mo. Klopfenstein Broggini. Asilo. Fermare i rinvii di bambini affetti da 
problemi di salute 

 
 
 

25.3189 n DE 
FR 
IT 

Mo. Amaudruz. Steuerliche Abzugsfähigkeit von Rückstellungen für 
Ferienguthaben. Vereinheitlichung der Buchführungs- und der 
Steuerpraxis 
Mo. Amaudruz. Admissibilité de la provision pour vacances. Alignement 
des pratiques comptables et fiscales 
Mo. Amaudruz. Ammissibilità dell'accantonamento per vacanze non 
godute. Allineamento della prassi contabile e della prassi fiscale 

 
 
 

25.3235 n DE 
FR 
IT 

Mo. Andrey. Mehr Beteiligung, bessere Digitalisierung 
Mo. Andrey. Une participation accrue pour une meilleure transition 
numérique 
Mo. Andrey. Più partecipazione, migliore digitalizzazione 

 
 
 

25.3279 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion G. Hausdurchsuchungskompetenz für die Finma 
Mo. Groupe G. Doter la Finma de la compétence d'ordonner des 
perquisitions 
Mo. Gruppo G. Conferire alla FINMA la competenza di ordinare 
perquisizioni domiciliari 

 
 
 

25.3280 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion G. Finma-Direktaufsicht über global systemrelevante 
Banken 
Mo. Groupe G. Placer les G-SIB sous la surveillance directe de la 
Finma 
Mo. Gruppo G. Vigilanza diretta della FINMA sulle banche di rilevanza 
sistemica globale 

 
 
 

25.3308 n DE 
FR 
IT 

Mo. Pahud. Moratorium für den Verkauf von Gebäuden des 
Bundesamtes für Zoll und Grenzsicherheit 
Mo. Pahud. Moratoire sur la vente des bâtiments de l'Office fédéral de 
la douane et de la sécurité des frontière 
Mo. Pahud. Moratoria sulla vendita degli edifici dell'Ufficio federale della 
dogana e della sicurezza dei confini 

 
 
 

25.3314 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion G. Mit einer angemessenen Einlagensicherung das 
Vertrauen in die Banken stärken 
Mo. Groupe G. Améliorer la garantie des dépôts pour renforcer la 
confiance dans les banques 
Mo. Gruppo G. Rafforzare la fiducia nelle banche grazie a un'adeguata 
garanzia dei depositi 

 
 
 

25.3408 n DE 
FR 
IT 

Mo. Addor. Eine Wehranleihe für die Modernisierung unserer Armee 
Mo. Addor. Un emprunt de défense nationale pour moderniser notre 
armée 
Mo. Addor. Un prestito per la difesa nazionale per ammodernare il 
nostro esercito 

 
 
 

25.3412 n DE 
FR 
IT 

Mo. Zybach. Schluss mit dem Entlastungspaket 2027 
Mo. Zybach. Mettre fin au programme d'allègement budgétaire 2027 
Mo. Zybach. Porre fine alle misure di sgravio applicabili dal 2027 
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25.3414 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gysin Greta. Personalbörse für Bundesverwaltung einführen 
Mo. Gysin Greta. Lancer une bourse d'emploi dans l'administration 
fédérale 
Mo. Gysin Greta. Introdurre una borsa dei posti di lavoro 
nell'amministrazione federale 

 
 
 

25.3467 n DE 
FR 
IT 

Mo. Quadri. Errichtung eines Schweizer Staatsfonds zur Unterstützung 
der Infrastruktur und der Volkswirtschaft 
Mo. Quadri. Création d’un fonds souverain suisse pour soutenir les 
infrastructures et l’économie nationale 
Mo. Quadri. Istituire un fondo sovrano svizzero a sostegno delle 
infrastrutture e dell’economia nazionale 

 
 
 

25.3482 n DE 
FR 
IT 

Mo. Burgherr. Homeoffice in der Bundesverwaltung überdenken 
Mo. Burgherr. Repenser le travail à domicile dans l’administration 
fédérale 
Mo. Burgherr. Ripensare il telelavoro nell’Amministrazione federale 

 
 
 

25.3502 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bühler. Gleichbehandlung im interkantonalen Finanzausgleich beim 
Kantonswechsel von Moutier 
Mo. Bühler. Egalité de traitement dans la péréquation intercantonale 
lors du transfert de Moutier 
Mo. Bühler. Parità di trattamento nel quadro della perequazione 
finanziaria intercantonale applicata in seguito al trasferimento del 
Comune di Moutier 

 
 
 

25.3609 n DE 
FR 
IT 

Mo. Candan Hasan. Verfassungswidrige Diskriminierungen bei 
Fahrzeugversicherungen umgehend verbieten 
Mo. Candan Hasan. Interdiction immédiate des discriminations 
contraires à la Constitution dans les assurances pour véhicules 
Mo. Candan Hasan. Vietare il prima possibile le discriminazioni 
incostituzionali nel settore delle assicurazioni per i veicoli a motore 

 
 
 

25.3695 n DE 
FR 
IT 

Mo. Hess Erich. Reduktion des Bundespersonalbestandes mittels 
natürlicher Fluktuation 
Mo. Hess Erich. Réduire les effectifs de l'administration fédérale au 
moyen de la fluctuation naturelle 
Mo. Hess Erich. Ridurre il personale della Confederazione attraverso la 
fluttuazione naturale 

 
 
 

25.3746 s DE 
FR 
IT 

Mo. Graf Maya. Abgabe auf sämtliche PFAS an der Quelle 
Mo. Graf Maya. Taxe à la source sur tous les PFAS 
Mo. Graf Maya. Tassa alla fonte su tutte le sostanze PFAS 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

25.3835 n DE 
FR 
IT 

Mo. Silberschmidt. Förderung sicherer und nachhaltiger Chemikalien 
Mo. Silberschmidt. Encourager des produits chimiques sûrs et durables 
Mo. Silberschmidt. Promuovere prodotti chimici sicuri e sostenibili 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

25.3855 s DE 
FR 
IT 

Mo. Mühlemann. Förderung sicherer und nachhaltiger Chemikalien 
Mo. Mühlemann. Encourager des produits chimiques sûrs et durables 
Mo. Mühlemann. Promuovere prodotti chimici sicuri e sostenibili 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

25.3865 s DE 
FR 
IT 

Mo. Moser. PFAS schrittweise reduzieren. Sektorielle Absenkpfade und 
Massnahmen definieren 
Mo. Moser. Réduire progressivement les PFAS. Définir des trajectoires 
de réduction et des mesures sectorielles 
Mo. Moser. Definire misure e percorsi settoriali per la riduzione 
graduale di sostanze per- e polifluoroalchiliche (PFAS) 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

25.3866 s DE 
FR 
IT 

Mo. Michel Matthias. Einführung einer Deklarationspflicht für PFAS 
Mo. Michel Matthias. Instauration d’une déclaration obligatoire pour les 
PFAS 
Mo. Michel Matthias. Introdurre un obbligo di dichiarazione per le 
sostanze PFAS 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

25.3868 s DE 
FR 
IT 

Mo. Crevoisier Crelier. Beschränkung der Zulassung von PFAS auf 
wesentliche Verwendungszwecke 
Mo. Crevoisier Crelier. Restreindre l’autorisation des PFAS aux usages 
essentiels 

UREK 
CEATE 
CAPTE 
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Mo. Crevoisier Crelier. Limitare l’autorizzazione delle PFAS agli usi 
essenziali 

25.3902 n DE 
FR 
IT 

Mo. Vincenz. Einführung einer Deklarationspflicht für PFAS 
Mo. Vincenz. Instauration d’une déclaration obligatoire pour les PFAS 
Mo. Vincenz. Introdurre un obbligo di dichiarazione per le sostanze 
PFAS 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

25.3906 n DE 
FR 
IT 

Mo. Rechsteiner Thomas. PFAS-Grenzwerte mit realistischen 
Begleitmassnahmen 
Mo. Rechsteiner Thomas. PFAS. Pour des valeurs limites assorties de 
mesures d’accompagnement réalistes 
Mo. Rechsteiner Thomas. Valori limite per le PFAS con misure di 
accompagnamento realistiche 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

25.4067 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion RL. Geordneter Ausstieg für Schutzstatus S 
Mo. Groupe RL. Planifier la fin du statut S 
Mo. Gruppo RL. Pianificare la fine dello statuto di protezione S 

 
 
 

25.4111 s DE 
FR 
IT 

Mo. Chiesa. Schutz der Arbeitsplätze in der Schweiz. Keine 
Verlagerung durch Bundesbetriebe 
Mo. Chiesa. Protection des emplois en Suisse. Interdire aux entreprises 
appartenant à la Confédération de délocaliser des postes à l'étranger 
Mo. Chiesa. Tutela dei posti di lavoro in Svizzera. No alla 
delocalizzazione da parte delle aziende di proprietà della 
Confederazione 

KVF 
CTT 
CTT 

25.4224 n DE 
FR 
IT 

Mo. Jaccoud. Geschlechtsspezifische Gewalt. Kein Opfer ohne 
Gerechtigkeit, kein Täter ohne Verurteilung 
Mo. Jaccoud. Violence de genre. Aucune victime sans justice, aucun 
agresseur sans condamnation 
Mo. Jaccoud. Violenza di genere. Nessuna vittima senza giustizia, 
nessun aggressore senza condanna 

RK 
CAJ 
CAG 

25.4416 s DE 
FR 
IT 

Mo. UREK-S. Unterstützungsleistungen des Bundes in 
Naturkatastrophenfällen 
Mo. CEATE-E. Soutien financier de la Confédération en cas de 
catastrophes naturelles 
Mo. CAPTE-S. Prestazioni di sostegno della Confederazione in caso di 
catastrofi naturali 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

25.4521 s DE 
FR 
IT 

Mo. Müller Damian. Förderung des Vollzugs von Wegweisungen durch 
alle Kantone zur einheitlichen Umsetzung des Bundesrechts 
Mo. Müller Damian. Permettre à n’importe quel canton d’exécuter un 
renvoi afin d’uniformiser l’application du droit fédéral 
Mo. Müller Damian. Permettere a tutti i Cantoni di eseguire gli 
allontanamenti al fine di uniformare l’applicazione del diritto federale 

SPK 
CIP 
CIP 

25.4642 n DE 
FR 
IT 

Mo. Calame. Für ein harmonisches und sicheres Miteinander von 
Autofahrerinnen und -fahrern sowie Velofahrerinnen und -fahrern 
Mo. Calame. Pour une cohabitation cordiale et sûre entre 
automobilistes et cyclistes 
Mo. Calame. Per una convivenza cordiale e sicura di automobilisti e 
ciclisti 

 
 
 

25.4651 s DE 
FR 
IT 

Mo. Binder. Sicherstellung der Einheit der schweizerischen 
Rechtsordnung und Ausschluss paralleler Rechtssysteme 
Mo. Binder. Préserver l’unité de l’ordre juridique suisse et exclure les 
systèmes juridiques parallèles 
Mo. Binder. Garantire l’unità dell’ordinamento giuridico svizzero ed 
escludere sistemi giuridici paralleli 

SPK 
CIP 
CIP 

25.4671 s DE 
FR 
IT 

Mo. Regazzi. Für eine Gleichbehandlung von schweizerischen 
Vertreibern. Schluss mit den kommerziellen Vorteilen für ausländische 
Plattformen 
Mo. Regazzi. Pour une égalité de traitement envers les distributeurs 
suisses, stop aux avantages commerciaux pour les plateformes 
étrangères 

KVF 
CTT 
CTT 
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Mo. Regazzi. Parità di trattamento per i rivenditori svizzeri, niente più 
vantaggi commerciali per le piattaforme estere 

25.4817 n DE 
FR 
IT 

Mo. Chappuis. Stärkung der Kompetenzen des Bundes zur 
Verhinderung ausländischer Einmischung 
Mo. Chappuis. Renforcer la capacité de la Confédération à prévenir les 
ingérences étrangères 
Mo. Chappuis. Rafforzamento della capacità della Confederazione di 
difendersi dalle ingerenze straniere (FIMI) 

SiK 
CPS 
CPS 

26.3014 n DE 
FR 
IT 

Mo. SiK-N. Schaffung eines Rechtsrahmens für die Evakuierung von 
besonderen Einrichtungen (Spitäler, Pflegeheime, 
Justizvollzugsanstalten) 
Mo. CPS-N. Création d'un cadre juridique pour l'évacuation 
d'installations particulières (hôpitaux, établissements médicosociaux, 
établissements pénitentiaires) 
Mo. CPS-N. Istituire un quadro giuridico per l'evacuazione di strutture 
particolari (ospedali, case di cura, istituti di detenzione) 

SiK 
CPS 
CPS 

26.3015 n DE 
FR 
IT 

Mo. SiK-N. Schaffung eines Rechtsrahmens für alternative 
Schutzeinrichtungen im bewaffneten Konflikt 
Mo. CPS-N. Création d'un cadre juridique pour des installations de 
protection de substitution en cas de conflit armé 
Mo. CPS-N. Istituire un quadro giuridico per strutture di protezione 
alternative in caso di conflitto armato 

SiK 
CPS 
CPS 

26.3046 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion RL. Armee stärken, Schweiz schützen. Jetzt! 
Mo. Groupe RL. Il faut immédiatement renforcer l'armée pour protéger 
la Suisse 
Mo. Gruppo RL. Rafforzare l'esercito, proteggere la Svizzera. Adesso! 

 
 
 

26.3131 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion V. Von Dänemark lernen. Bei längerfristigen 
Freiheitsstrafen muss die obligatorische Landesverweisung 
obligatorisch sein 
Mo. Groupe V. Inspirons-nous du Danemark. Rendons réellement 
obligatoire l'expulsion en cas de peine privative de liberté de longue 
durée 
Mo. Gruppo V. Imparare dalla Danimarca. Espulsione obbligatoria in 
caso di pene detentive di lunga durata 

 
 
 

26.3293 n DE 
FR 
IT 

Mo. Wandfluh. Zielvereinbarungen für mehr Wertschöpfung und 
Nachhaltigkeit in der Landwirtschaft 
Mo. Wandfluh. Conventions d'objectifs pour davantage de valeur 
ajoutée et de durabilité dans l'agriculture 
Mo. Wandfluh. Convenzioni sugli obiettivi per una maggiore creazione 
di valore e più sostenibilità nell'agricoltura 

 
 
 

26.3325 n DE 
FR 
IT 

Mo. Marchesi. Aufenthaltsbewilligungen. Alle Kantone sollen verpflichtet 
werden, einen Strafregisterauszug zu verlangen 
Mo. Marchesi. Autorisation de séjour. Obligation pour tous les cantons 
de demander un extrait du casier judiciaire 
Mo. Marchesi. Permessi di soggiorno. Obbligo per tutti i Cantoni di 
richiedere l'estratto del casellario giudiziale 

 
 
 

26.3372 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion G. Rüstungsausgaben einfrieren, bis die Finanzierung des 
Zusatzbedarfs beschlossen ist 
Mo. Groupe G. Geler les dépenses d'armement jusqu'à ce que le 
financement des besoins supplémentaires soit décidé 
Mo. Gruppo G. Congelare le uscite per l'armamento fino a quando sarà 
deciso il finanziamento del fabbisogno supplementare 

 
 
 

26.3384 n DE 
FR 
IT 

Mo. Flach. Mehr Sicherheit mit weniger Steuerbelastung des Volkes. 
Konzentration auf Kernfähigkeiten, realistische Armeedimensionierung 
und stärkere internationale Kooperation 
Mo. Flach. Améliorer la sécurité tout en allégeant la charge fiscale de la 
population. Concentration sur les compétences clés, dimensionnement 
réaliste de l'armée et renforcement de la coopération internationale 
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Mo. Flach. Più sicurezza con meno oneri fiscali per la popolazione. 
Concentrarsi sulle capacità fondamentali, su un dimensionamento 
realistico dell'esercito e su una cooperazione internazionale più intensa 

26.3511 s DE 
FR 
IT 

Mo. WBK-S. Ein einheitliches Einreicheportal für 
Humanforschungsprojekte 
Mo. CSEC-E. Un portail unique de dépôt des demandes portant sur des 
projets de recherche sur l'être humain 
Mo. CSEC-S. Creare un portale unico per la presentazione di progetti 
nel settore della ricerca umana 

WBK 
CSEC 
CSEC 

26.3518 n DE 
FR 
IT 

Mo. SGK-N. 13. AHV-Rente. Zuweisung der Steuermehreinnahmen der 
Kantone und Gemeinden an die AHV 
Mo. CSSS-N. 13e rente AVS. Affectation des recettes fiscales 
supplémentaires des cantons et des communes à l'AVS 
Mo. CSSS-N. 13esima mensilità AVS. Destinare le entrate fiscali 
supplementari dei Cantoni e dei Comuni all'AVS 

SGK 
CSSS 
CSSS 

26.3544 s DE 
FR 
IT 

Mo. Schwander. Automatisches Upgrade des Schutzstatus S nach fünf 
Jahren verhindern. Keine Aufenthaltsbewilligungen und keine 
Gleichstellung bei der Sozialhilfe mit der Schweizer Bevölkerung 
Mo. Schwander. Empêcher la transformation automatique des statuts S 
en permis de séjour au bout de cinq ans. Pas d'égalité avec la 
population suisse en matière d'aide sociale 
Mo. Schwander. Impedire l’upgrade automatico dello statuto di 
protezione S dopo cinque anni. Nessun permesso di dimora e nessuna 
equiparazione ai cittadini svizzeri in materia di aiuto sociale 

 
 
 

26.3571 s DE 
FR 
IT 

Mo. Friedli Esther. Von Dänemark lernen. Bei längerfristigen 
Freiheitsstrafen muss die obligatorische Landesverweisung tatsächlich 
obligatorisch sein 
Mo. Friedli Esther. S'inspirer du Danemark. En cas de peines privatives 
de liberté de longue durée, l'expulsion obligatoire doit être réellement 
obligatoire 
Mo. Friedli Esther. Imparare dalla Danimarca. Espulsione obbligatoria in 
caso di pene detentive di lunga durata 

 
 
 

26.3578 s DE 
FR 
IT 

Mo. Poggia. Die Finma dem Öffentlichkeitsgesetz unterstellen 
Mo. Poggia. Soumettre la Finma à la loi fédérale sur la transparence 
dans l'administration 
Mo. Poggia. Assoggettare la Finma alla legge sulla trasparenza 

 
 
 

26.3616 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion V. Keine neuen Asylunterkünfte ohne Zustimmung der 
betroffenen Bevölkerung. Vetorecht für Standortgemeinden 
Mo. Groupe V. Pas de nouveaux centres d'hébergement pour 
requérants d'asile sans l'accord de la population locale. Droit de veto 
pour les communes 
Mo. Gruppo V. Nessun nuovo centro per richiedenti l'asilo senza il 
consenso della popolazione interessata. Diritto di veto per i Comuni di 
ubicazione 

 
 
 

26.3655 s DE 
FR 
IT 

Mo. Schwander. Keine neuen Asylunterkünfte ohne Zustimmung der 
betroffenen Bevölkerung. Vetorecht für Standortgemeinden 
Mo. Schwander. Pas de nouveaux centres d'hébergement pour 
requérants d'asile sans l'accord de la population locale. Droit de veto 
pour les communes 
Mo. Schwander. Nessun nuovo centro per richiedenti l'asilo senza il 
consenso della popolazione interessata. Diritto di veto per i Comuni di 
ubicazione 

 
 
 

26.3721 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion V. Das Aufwuchsziel der Armee ist im ordentlichen 
Bundeshaushalt ohne Mehreinnahmen sicherzustellen 
Mo. Groupe V. Atteindre l'objectif de croissance de l'armée au moyen 
du budget ordinaire de la Confédération, sans recettes supplémentaires 
Mo. Gruppo V. Assicurare l'obiettivo di crescita delle spese per 
l'esercito nel bilancio ordinario della Confederazione senza ricorrere a 
maggiori entrate 
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26.3722 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion V. Rüstungsbeschaffungen sind aus dem ordentlichen 
Bundeshaushalt zu finanzieren 
Mo. Groupe V. Financer les acquisitions d'armement au moyen du 
budget ordinaire de la Confédération 
Mo. Gruppo V. Finanziare l'acquisto di armamenti tramite il bilancio 
ordinario della Confederazione 

 
 
 

26.3744 s DE 
FR 
IT 

Mo. Salzmann. Das Aufwuchsziel der Armee ist im ordentlichen 
Bundeshaushalt ohne Mehreinnahmen sicherzustellen 
Mo. Salzmann. Atteindre l'objectif de croissance de l'armée au moyen 
du budget ordinaire de la Confédération, sans recettes supplémentaires 
Mo. Salzmann. Assicurare l'obiettivo di crescita delle spese per 
l'esercito nel bilancio ordinario della Confederazione senza ricorrere a 
maggiori entrate 

 
 
 

26.3748 s DE 
FR 
IT 

Mo. Germann. Rüstungsbeschaffungen sind aus dem ordentlichen 
Bundeshaushalt zu finanzieren 
Mo. Germann. Financer les acquisitions d'armement au moyen du 
budget ordinaire de la Confédération 
Mo. Germann. Finanziare l'acquisto di armamenti tramite il bilancio 
ordinario della Confederazione 

 
 
 

26.3841 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bürgin Yvonne. Mehr Sicherheit ohne Verzicht auf den 
Schuldenabbau 
Mo. Bürgin Yvonne. Accroître la sécurité sans renoncer à réduire 
l'endettement 
Mo. Bürgin Yvonne. Più sicurezza senza rinunciare alla riduzione del 
debito 

 
 
 

26.3852 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion S. Gewinn- und Sonderausschüttung der SNB zur 
Finanzierung einer umfassenden Sicherheitspolitik 
Mo. Groupe S. Affecter les bénéfices et un versement exceptionnel de 
la BNS au financement d'une politique de sécurité d'envergure 
Mo. Gruppo S. Utilizzare la distribuzione degli utili e la distribuzione 
eccezionale della BNS per finanziare una politica di sicurezza integrale 

 
 
 

26.3854 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion S. Fonds für eine umfassende Sicherheitspolitik 
Mo. Groupe S. Créer un fonds pour financer une politique de sécurité 
d’envergure 
Mo. Gruppo S. Fondo per una politica di sicurezza complessiva 

 
 
 

26.3900 s DE 
FR 
IT 

Mo. Binder. Terroristische Organisationen in der Schweiz wirksam 
verbieten. Stärkung der inneren Sicherheit mittels Anpassung von 
Artikel 74 des Nachrichtendienstgesetzes 
Mo. Binder. Interdire efficacement les organisations terroristes en 
Suisse. Renforcer la sûreté intérieure par une modification de l'article 
74 LRens 
Mo. Binder. Emanare un divieto efficace delle organizzazioni 
terroristiche in Svizzera. Rafforzare la sicurezza interna con una 
modifica dell'articolo 74 della legge federale sulle attività informative 

 
 
 

26.4038 n DE 
FR 
IT 

Mo. Prelicz-Huber. Vorstellungsrecht für extrainstitutionelle Parlamente 
Mo. Prelicz-Huber. Donner aux parlements extra-institutionnels le droit 
de présenter leurs demandes et leurs pétitions 
Mo. Prelicz-Huber. Consentire ai parlamenti extraistituzionali di 
presentare le proprie richieste 

Bü 
Bu 
Uf 

26.4060 s DE 
FR 
IT 

Mo. WAK-S. Versteigerung des Zollkontingents Brotgetreide 
Mo. CER-E. Adjudication du contingent tarifaire de céréales panifiables 
Mo. CET-S. Vendita all'asta del contingente doganale di cereali 
panificabili 

WAK 
CER 
CET 

26.4266 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schmaltz. Jetzt handeln: Kriterien für Ausnahmebewilligungen nach 
Art. 5 WG überarbeiten 
Mo. Schmaltz. Titre suit 
Mo. Schmaltz. Titolo segue 

 
 
 

26.4271 n DE 
FR 
IT 

Mo. Portmann Barbara. Jetzt handeln: Kriterien für 
Ausnahmebewilligungen nach Art. 5 WG überarbeiten 
Mo. Portmann Barbara. Titre suit 
Mo. Portmann Barbara. Titolo segue 
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12.3923 n DE 
FR 
IT 

Po. Leutenegger Filippo. Eigenmietwert bei bescheidenem Einkommen 
Po. Leutenegger Filippo. Valeur locative en cas de revenu modeste 
Po. Leutenegger Filippo. Valore locativo e redditi modesti 

 
 
 

14.3577 s DE 
FR 
IT 

Po. Fournier. Übernahme von EU-Recht. Weder Swiss Finish noch 
vorauseilender Gehorsam 
Po. Fournier. Transposition du droit européen. Ni "Swiss finish" ni 
précipitation 
Po. Fournier. Recepimento del diritto dell'UE. Evitare eccesso di zelo e 
servilismo 

 
 
 

16.3632 s DE 
FR 
IT 

Po. RK-S. Evaluation des Electronic Monitoring 
Po. CAJ-E. Evaluation de la surveillance électronique 
Po. CAG-S. Valutazione della sorveglianza elettronica 

RK 
CAJ 
CAG 

18.4098 n DE 
FR 
IT 

Po. SGK-N. Vergütung von Medikamenten für krebskranke Kinder 
Po. CSSS-N. Remboursement des médicaments destinés aux enfants 
atteints du cancer 
Po. CSSS-N. Rimborso dei medicamenti per i bambini malati di cancro 

SGK 
CSSS 
CSSS 

19.3067 n DE 
FR 
IT 

Po. Schneider Schüttel. Kesb. Einsatz von privaten Beiständen 
Po. Schneider Schüttel. APEA. Désignation de curateurs privés 
Po. Schneider Schüttel. APMA. Ricorso a curatori privati 

 
 
 

19.3086 n DE 
FR 
IT 

Po. Nantermod. Sozialversicherungen. Vorteile einer 
Langzeitnachbetreuung prüfen 
Po. Nantermod. Assurances sociales. Analyser les avantages du suivi 
postréhabilitation à long terme 
Po. Nantermod. Assicurazioni sociali. Analizzare i vantaggi 
dell'assistenza post-riabilitazione a lungo termine 

SGK 
CSSS 
CSSS 

19.3417 n DE 
FR 
IT 

Po. WBK-N. Strategie zur Stärkung der frühen Förderung 
Po. CSEC-N. Stratégie visant à renforcer l'encouragement précoce 
Po. CSEC-N. Strategia per rafforzare il sostegno alla prima infanzia 

WBK 
CSEC 
CSEC 

19.3435 n DE 
FR 
IT 

Po. Fraktion M-E. Volksabstimmungen. Das Stimmvolk muss korrekt 
durch den Bundesrat informiert werden 
Po. Groupe M-E. Votations populaires. Le Conseil fédéral doit informer 
le peuple correctement 
Po. Gruppo M-E. Votazioni popolari. I cittadini devono essere 
correttamente informati dal Consiglio federale 

 
 
 

19.3478 n DE 
FR 
IT 

Po. Schwander. Kinderbelange ernst nehmen 
Po. Schwander. Prendre la situation des enfants au sérieux 
Po. Schwander. Prendere sul serio le questioni riguardanti i figli 

RK 
CAJ 
CAG 

19.3503 n DE 
FR 
IT 

Po. Müller-Altermatt. Weniger Verletzungen beim Kampf ums Kind. 
Massnahmen für das Wohl von Kind, Mutter und Vater 
Po. Müller-Altermatt. Moins de conflits en lien avec l'autorité parentale. 
Mesures en faveur de l'enfant, de la mère et du père 
Po. Müller-Altermatt. Maggiori tutele nelle contese in merito ai figli. 
Misure per il bene di figli, madri e padri 

RK 
CAJ 
CAG 

19.3880 n DE 
FR 
IT 

Po. Schenker Silvia. Stärkung der Selbstbestimmung im 
Erwachsenenschutz 
Po. Schenker Silvia. Protection de l'adulte. Renforcer 
l'autodétermination 
Po. Schenker Silvia. Maggiore autodeterminazione nella protezione 
degli adulti 

 
 
 

19.4638 s DE 
FR 
IT 

Po. Caroni. Ausgewogeneres Bauhandwerkerpfandrecht 
Po. Caroni. Pour une hypothèque des artisans et entrepreneurs plus 
juste 
Po. Caroni. Ipoteca degli artigiani e imprenditori più equilibrata 

RK 
CAJ 
CAG 
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20.3456 n DE 
FR 
IT 

Po. SGK-N. Unerwünschte Nebenwirkungen von Medikamenten. 
Höhere Sicherheit und besserer Rechtsschutz 
Po. CSSS-N. Effets médicamenteux indésirables. Pour une meilleure 
sécurité et une meilleure protection juridique 
Po. CSSS-N. Effetti collaterali indesiderati. Migliorare la sicurezza e la 
protezione giuridica 

SGK 
CSSS 
CSSS 

20.4087 n DE 
FR 
IT 

Po. Clivaz Christophe. Verunreinigung des Trinkwassers mit 
Chlorothalonil. Wie reagieren und wie die nötigen Sanierungen 
finanzieren? 
Po. Clivaz Christophe. Comment répondre à la contamination de nos 
eaux potables liée au chlorothalonil et comment financer les 
assainissements nécessaires? 
Po. Clivaz Christophe. Inquinamento dell'acqua potabile con 
clorotalonil. Come risolvere il problema e come finanziare i lavori di 
risanamento necessari? 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

20.4135 n DE 
FR 
IT 

Po. Schaffner. Was heisst netto null für den Hochbau, und wie kann 
dieses Ziel erreicht werden? 
Po. Schaffner. Que signifie l'objectif "zéro net" pour le secteur du 
bâtiment, et comment l'atteindre? 
Po. Schaffner. Emissioni nette pari a zero nell'edilizia. Che cosa 
significa e come si possono raggiungere 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

20.4202 n DE 
FR 
IT 

Po. Masshardt. Zugang zu Hochschulen (Universitäten/ETH) mit 
Berufsmatur im entsprechenden Fachbereich 
Po. Masshardt. Admission dans les établissements d'enseignement 
supérieur (universités/EPF) pour les titulaires d'une maturité 
professionnelle 
Po. Masshardt. Ammissione alle scuole universitarie (università/PF) per 
i titolari di una maturità professionale 

WBK 
CSEC 
CSEC 

20.4333 n DE 
FR 
IT 

Po. APK-N. Bericht über die Situation der Tibeterinnen und Tibeter in 
der Schweiz 
Po. CPE-N. Rapport sur la situation des Tibétains et des Tibétaines en 
Suisse 
Po. CPE-N. Rapporto sulla situazione dei Tibetani in Svizzera 

APK 
CPE 
CPE 

20.4344 n DE 
FR 
IT 

Po. SPK-N. Protokollierung bei Einbürgerungsverfahren 
Po. CIP-N. Procédures de naturalisation. Tenue d'un procès-verbal 
Po. CIP-N. Stesura del verbale nella procedura di naturalizzazione 

SPK 
CIP 
CIP 

21.3122 n DE 
FR 
IT 

Po. Friedl Claudia. Frauen in der Entwicklungszusammenarbeit und 
Friedensförderung. Strategie 
Po. Friedl Claudia. Coopération au développement et promotion de la 
paix. Établir une stratégie permettant aux femmes de participer 
Po. Friedl Claudia. Una strategia per la partecipazione delle donne alla 
cooperazione allo sviluppo e alla promozione della pace 

APK 
CPE 
CPE 

21.3195 s DE 
FR 
IT 

Po. Dittli. Covid-19-Pandemie. "Lessons learned" für den 
Wissenschaftsstandort Schweiz 
Po. Dittli. Tirer les leçons de la pandémie pour renforcer la place 
scientifique suisse 
Po. Dittli. Pandemia di Covid-19. Trarre i debiti insegnamenti per 
rafforzare la piazza scientifica svizzera 

 
 
 

21.3220 n DE 
FR 
IT 

Po. Roduit. Die Auswirkungen von Covid-19 auf die Gesundheit von 
Kindern und Jugendlichen 
Po. Roduit. Les impacts du Covid-19 sur la santé des enfants et des 
adolescents 
Po. Roduit. Effetti della Covid-19 sulla salute di bambini e adolescenti 

 
 
 

21.3232 s DE 
FR 
IT 

Po. Maret Marianne. Kosten-Nutzen-Analyse der Massnahmen, die 
Unternehmen für ihre Angestellten zur Vereinbarkeit von 
Erwerbstätigkeit und Angehörigenbetreuung ergriffen haben 
Po. Maret Marianne. Analyse coûts-bénéfices des mesures de 
conciliation prises par les entreprises pour leurs collaboratrices et 
collaborateurs proches aidants 

SGK 
CSSS 
CSSS 
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Po. Maret Marianne. Analizzare i costi e i benefici delle misure in favore 
della conciliabilità adottate dalle aziende per i dipendenti che assistono 
familiari 

21.3454 n DE 
FR 
IT 

Po. SGK-N. Auswirkungen von Long Covid 
Po. CSSS-N. Conséquences du "Covid long" 
Po. CSSS-N. Effetti della Covid lunga 

SGK 
CSSS 
CSSS 

21.3604 s DE 
FR 
IT 

Po. SGK-S. Bericht zu den Durchführungs- und Aufsichtsfunktionen der 
Zentralen Ausgleichsstelle innerhalb der Bundesverwaltung 
Po. CSSS-E. Rapport concernant les fonctions de la Centrale de 
compensation en matière d'exécution et de surveillance au sein de 
l'administration fédérale 
Po. CSSS-S. Rapporto concernente le funzioni dell'UCC in materia di 
esecuzione e di vigilanza all'interno dell'Amministrazione federale 

SGK 
CSSS 
CSSS 

21.3741 s DE 
FR 
IT 

Po. Baume-Schneider. Schaffung einer nationalen Beobachtungsstelle 
für die frühe Kindheit 
Po. Baume-Schneider. Un observatoire national de la petite enfance 
Po. Baume-Schneider. Un osservatorio nazionale per la prima infanzia 

 
 
 

21.3815 n DE 
FR 
IT 

Po. Heimgartner. Teilnahmepflicht am Orientierungstag auch für Frauen 
Po. Heimgartner. Rendre la participation à la journée d'orientation 
obligatoire pour les femmes 
Po. Heimgartner. Obbligo di partecipazione alla giornata informativa 
anche per le donne 

 
 
 

21.3839 n DE 
FR 
IT 

Po. Grin. Eidgenössische Technische Hochschulen. Stagnation der 
Anzahl Studierenden in den Bereichen Architektur, Bauwesen und 
Geomatik 
Po. Grin. Ecoles polytechniques fédérales. Stagnation des étudiants en 
architecture et en construction ainsi qu'en géomatique 
Po. Grin. Politecnici federali. Stagna il numero degli studenti di 
architettura, ingegneria civile e geomatica 

WBK 
CSEC 
CSEC 

21.3898 n DE 
FR 
IT 

Po. Clivaz Christophe. Förderung des Recyclings von Altfahrzeugen in 
der Schweiz zur Stärkung der Kreislaufwirtschaft 
Po. Clivaz Christophe. Promouvoir le recyclage des véhicules usagés 
en Suisse afin de renforcer l'économie circulaire 
Po. Clivaz Christophe. Promuovere il riciclaggio dei veicoli usati in 
Svizzera al fine di rafforzare l'economia circolare 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

21.3900 n DE 
FR 
IT 

Po. Binder. Vereinbarkeit von Familien-und Erwerbsarbeit. 
Massnahmen zur besseren Nutzung des Potenzials der Familienarbeit 
Po. Binder. Compatibilité entre travail familial et activité lucrative. 
Mesures pour une meilleure exploitation du potentiel du travail familial 
Po. Binder. Conciliabilità dei lavori familiari con l'attività lucrativa. Misure 
per sfruttare al meglio il potenziale dei lavori familiari. 

WBK 
CSEC 
CSEC 

21.3961 n DE 
FR 
IT 

Po. SGK-N. Volkswirtschaftliches Gesamtmodell (Kosten-Nutzen) von 
Elternzeitmodellen 
Po. CSSS-N. Modèles de congé parental. Analyse économique globale 
(coûts-bénéfices) 
Po. CSSS-N. Analisi macroeconomica globale (costi-benefici) dei 
modelli di congedo parentale 

SGK 
CSSS 
CSSS 

21.4130 n DE 
FR 
IT 

Po. Storni. Energetische Gebäudesanierungen. Die Situation ist 
problematisch, zu viele Gebäude werden nicht saniert, weil den 
Eigentümerinnen und Eigentümern die Mittel fehlen. Es braucht neue 
Finanzierungsmöglichkeiten 
Po. Storni. Problème d'assainissement énergétique des bâtiments. Il 
faut trouver de nouvelles solutions de financement, car trop peu de 
bâtiments seront assainis, faute de moyens des propriétaires 
Po. Storni. Risanamento energetico degli edifici. La situazione è 
problematica, troppi edifici non vengono risanati per carenza di mezzi 
dei proprietari. Dobbiamo trovare nuove soluzioni di finanziamento 

UREK 
CEATE 
CAPTE 
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21.4137 n DE 
FR 
IT 

Po. Binder. Rassistische und antisemitische Vorfälle im Zusammenhang 
mit der Covid-Pandemie 
Po. Binder. Actes de nature raciste et antisémite en lien avec la 
pandémie de Covid-19 
Po. Binder. Episodi di razzismo e antisemitismo legati alla pandemia di 
Covid-19 

RK 
CAJ 
CAG 

21.4168 n DE 
FR 
IT 

Po. Dandrès. Gewährleistung der freien Meinungsbildung der 
Bürgerinnen und Bürger 
Po. Dandrès. Pour garantir la libre formation de l'opinion des citoyennes 
et des citoyens 
Po. Dandrès. Garantire la libera formazione dell’opinione dei cittadini 

SPK 
CIP 
CIP 

21.4215 n DE 
FR 
IT 

Po. Fehlmann Rielle. Für einen angemessenen Schutz der Opfer von 
sexueller Gewalt 
Po. Fehlmann Rielle. Pour une protection suffisante des victimes de 
violences sexuelles 
Po. Fehlmann Rielle. Per un'adeguata protezione delle vittime di 
violenza sessuale 

RK 
CAJ 
CAG 

21.4227 n DE 
FR 
IT 

Po. Binder. Vereinbarkeit von Familien- und Erwerbsarbeit. 
Anerkennung der durch Familienarbeit erworbenen Kompetenzen 
Po. Binder. Reconnaître les compétences acquises dans la sphère 
familiale pour permettre de mieux concilier vie familiale et vie 
professionnelle 
Po. Binder. Conciliabilità dei lavori familiari con l'attività lucrativa. 
Riconoscimento delle competenze acquisite nella sfera familiare 

WBK 
CSEC 
CSEC 

21.4348 n DE 
FR 
IT 

Po. Silberschmidt. Auslegeordnung zum unternehmerischen Denken 
und Handeln in der Schweizer Bildungslandschaft 
Po. Silberschmidt. Pensée et action entrepreneuriales dans le système 
éducatif suisse. Pour un état des lieux 
Po. Silberschmidt. Bilancio sulla mentalità e sull'approccio 
imprenditoriali nel panorama svizzero della formazione 

WBK 
CSEC 
CSEC 

21.4366 n DE 
FR 
IT 

Po. Nordmann. Zuverlässigkeit und Redundanz der Bahnverbindung 
Lausanne–Genf. Strategische Studie 
Po. Nordmann. Fiabilité et redondance de la liaison ferroviaire 
Lausanne-Genève. Étude stratégique 
Po. Nordmann. Studio strategico sull'affidabilità e la ridondanza del 
collegamento ferroviario Losanna–Ginevra 

KVF 
CTT 
CTT 

21.4446 n DE 
FR 
IT 

Po. Nantermod. Lockerung der Weinhandelskontrolle für kleine 
Kellereien 
Po. Nantermod. Simplifier le contrôle du commerce des vins pour les 
petites caves 
Po. Nantermod. Semplificare il controllo del commercio dei vini per le 
piccole cantine 

WAK 
CER 
CET 

21.4509 n DE 
FR 
IT 

Po. Dobler Marcel. Wie können Forschung, Entwicklung und Innovation 
im Sport effizient institutionalisiert werden? 
Po. Dobler Marcel. Comment institutionnaliser efficacement la 
recherche, le développement et l'innovation dans le sport? 
Po. Dobler Marcel. Come istituzionalizzare in modo efficace la ricerca, 
lo sviluppo e l'innovazione nello sport? 

WBK 
CSEC 
CSEC 

22.3116 n DE 
FR 
IT 

Po. Rechsteiner Thomas. Fotovoltaik in der Landwirtschaft. Potenzial 
besser ausschöpfen! 
Po. Rechsteiner Thomas. Pour une meilleure exploitation du 
photovoltaïque dans le secteur agricole 
Po. Rechsteiner Thomas. Fotovoltaico nell'agricoltura. Sfruttare meglio 
il potenziale! 

 
 
 

22.3196 n DE 
FR 
IT 

Po. Nantermod. Welche Massnahmen gegen Gefälligkeitszeugnisse 
von Ärztinnen und Ärzten? 
Po. Nantermod. Quelles mesures pour lutter contre les certificats 
médicaux de complaisance? 
Po. Nantermod. Quali misure per contrastare i certificati medici 
compiacenti? 

SGK 
CSSS 
CSSS 
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22.3273 n DE 
FR 
IT 

Po. Marti Samira. Nach dem Grundsatzentscheid des Bundesgerichtes. 
24-Stunden-Betreuung durch Pendelmigrantinnen endlich dem 
Arbeitsgesetz unterstellen 
Po. Marti Samira. Arrêt de principe du Tribunal fédéral. Étendre enfin le 
champ d'application de la loi sur le travail à la prise en charge de 
personnes âgées 24 heures sur 24 par des migrantes pendulaires 
Po. Marti Samira. La decisione di principio del Tribunale federale parla 
chiaro. Occorre assoggettare alla legge sul lavoro l'assistenza fornita 24 
ore su 24 dalle migranti pendolari 

WAK 
CER 
CET 

22.3380 n DE 
FR 
IT 

Po. RK-N. Für ein Familiengericht 
Po. CAJ-N. Pour un tribunal de la famille 
Po. CAG-N. Per un tribunale di  famiglia 

RK 
CAJ 
CAG 

22.3397 s DE 
FR 
IT 

Po. SPK-S. Der tiefen Einbürgerungszahl von Ausländerinnen und 
Ausländern der zweiten Generation auf den Grund gehen 
Po. CIP-E. Faible nombre de naturalisations chez les étrangères et les 
étrangers de la seconde génération. Quelles en sont les raisons? 
Po. CIP-S. Analizzare a fondo le ragioni del basso numero di 
naturalizzazioni della seconda generazione 

SPK 
CIP 
CIP 

22.3410 n DE 
FR 
IT 

Po. Pointet. Wie hoch sind die Gesamtkosten der Armee? 
Po. Pointet. Quel est le coût total de l'armée? 
Po. Pointet. Qual è il costo complessivo dell'esercito? 

SiK 
CPS 
CPS 

22.3457 n DE 
FR 
IT 

Po. Müller-Altermatt. Abschaltung von betrügerischen Websites. 
Nationale Koordination bei Internetbetrug 
Po. Müller-Altermatt. Couper l'accès aux sites Internet frauduleux. 
Coordination nationale en matière de fraude sur Internet 
Po. Müller-Altermatt. Bloccare i siti truffa. Coordinamento nazionale per 
contrastare le truffe su Internet 

KVF 
CTT 
CTT 

22.3505 n DE 
FR 
IT 

Po. SGK-N. Neue Tarifstruktur im Bereich der ambulanten ärztlichen 
Leistungen 
Po. CSSS-N. Nouvelle structure tarifaire dans le domaine des 
prestations médicales ambulatoires 
Po. CSSS-N. Nuova struttura tariffale nel settore delle prestazioni 
mediche ambulatoriali 

SGK 
CSSS 
CSSS 

22.3751 n DE 
FR 
IT 

Po. Gredig. Personalstrategie im Aussendepartement. Durchlässigkeit 
und Flexibilität stärken 
Po. Gredig. Stratégie en matière de personnel au sein du DFAE. 
Renforcer la perméabilité et la flexibilité 
Po. Gredig. Strategia per il personale al Dipartimento federale degli 
affari esteri. Rafforzare la permeabilità e la flessibilità 

APK 
CPE 
CPE 

22.3815 n DE 
FR 
IT 

Po. Suter. Rechtsgrundlagen mit der Behindertenrechtskonvention 
harmonisieren 
Po. Suter. Harmoniser les bases légales avec la Convention relative 
aux droits des personnes handicapées 
Po. Suter. Armonizzare le basi legali con la Convenzione sui diritti delle 
persone con disabilità 

 
 
 

22.3867 n DE 
FR 
IT 

Po. SGK-N. Betreuung von Menschen mit Demenz. Finanzierung 
verbessern 
Po. CSSS-N. Prise en charge des personnes atteintes de démence. 
Améliorer le financement 
Po. CSSS-N. Assistenza alle persone affette da demenza. Migliorare il 
finanziamento 

SGK 
CSSS 
CSSS 

22.3875 n DE 
FR 
IT 

Po. GPK-N. Erhöhung der Wirksamkeit des Gewässerschutzprogramms 
in der Landwirtschaft 
Po. CdG-N. Améliorer l'efficacité du programme de protection des eaux 
dans l'agriculture 
Po. CdG-N. Rafforzamento dell'efficacia del programma sulla 
protezione delle acque nell'agricoltura 

GPK 
CdG 
CdG 
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22.3878 n DE 
FR 
IT 

Po. WBK-N. Bericht und Strategie zur Steigerung des Frauenanteils in 
Mint-Berufen 
Po. CSEC-N. Rapport et stratégie sur l'augmentation de la proportion 
de femmes dans les professions Mint 
Po. CSEC-N. Rapporto e strategia sull'aumento della quota femminile 
nelle professioni Mint 

WBK 
CSEC 
CSEC 

22.3915 n DE 
FR 
IT 

Po. Nordmann. Verwertung gebrauchter Textilien in der Schweiz 
Po. Nordmann. Valorisation des produits textiles usagés sur le territoire 
suisse 
Po. Nordmann. Valorizzare in Svizzera i prodotti tessili usati 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

22.4016 n DE 
FR 
IT 

Po. Matter Michel. Gerechte Krankenkassenprämien 
Po. Matter Michel. Des primes d'assurance-maladie justes 
Po. Matter Michel. Premi dell'assicurazione malattie corretti 

SGK 
CSSS 
CSSS 

22.4053 s DE 
FR 
IT 

Po. Maret Marianne. Hindernisse aus dem Weg räumen, die die 
Umsetzung von Projekten des Langsamverkehrs im Rahmen von 
Agglomerationsprogrammen erschweren 
Po. Maret Marianne. Lever les blocages qui entravent la réalisation des 
projets de mobilité douce dans le cadre des programmes 
d'agglomération 
Po. Maret Marianne. Eliminare gli ostacoli alla realizzazione dei progetti 
di mobilità lenta nell'ambito dei programmi d'agglomerato 

KVF 
CTT 
CTT 

22.4267 n DE 
FR 
IT 

Po. WBK-N. Zulassung von Absolventen und Absolventinnen einer 
Berufsmatura zur Primarlehrerausbildung 
Po. CSEC-N. Admission des titulaires d'une maturité professionnelle à 
la formation d'enseignant ou enseignante primaire 
Po. CSEC-N. Ammissione dei titolari di una maturità professionale alla 
formazione di insegnante di scuola elementare 

WBK 
CSEC 
CSEC 

22.4275 n DE 
FR 
IT 

Po. WBK-N. Eine CO2-Etikette für unverarbeitete Lebensmittel 
Po. CSEC-N. Un label CO2 pour les denrées alimentaires non 
transformées 
Po. CSEC-N. Un'etichetta CO2 per le derrate alimentari non trasformate 

WBK 
CSEC 
CSEC 

22.4289 s DE 
FR 
IT 

Po. Müller Damian. Mietexplosion in der Schweiz. Analyse der 
massgeblichen Faktoren für die Preisentwicklung der Wohnungsmieten 
in der Schweiz seit 2002 
Po. Müller Damian. Flambée des loyers. Analyse des facteurs ayant 
influencé l'évolution des loyers en Suisse depuis 2002 
Po. Müller Damian. Esplosione degli affitti in Svizzera. Analisi dei fattori 
principali dell'evoluzione dei prezzi dal 2002 

RK 
CAJ 
CAG 

22.4290 s DE 
FR 
IT 

Po. Müller Damian. Wohnungsnotstand in der Schweiz. Analyse der 
tiefen Leerwohnungsquote und mögliche Ansätze zu deren 
Entschärfung 
Po. Müller Damian. Pénurie de logements en Suisse. Taux de 
logements inoccupés et pistes pour améliorer la situation 
Po. Müller Damian. Penuria di alloggi in Svizzera. Analisi del basso 
tasso di abitazioni vuote e proposte di intervento 

RK 
CAJ 
CAG 

22.4411 s DE 
FR 
IT 

Po. Z'graggen. Strategie Digitale Souveränität der Schweiz 
Po. Z'graggen. Stratégie Souveraineté numérique de la Suisse 
Po. Z'graggen. Strategia per la sovranità digitale della Svizzera 

WBK 
CSEC 
CSEC 

22.4450 s DE 
FR 
IT 

Po. Herzog Eva. AHV. Prüfung der Auswirkungen der 
Unternehmenssteuerreformen auf das AHV-Beitragssubstrat 
Po. Herzog Eva. Examen des conséquences des réformes de 
l'imposition des entreprises sur l'assiette des cotisations AVS 
Po. Herzog Eva. AVS. Analizzare le ripercussioni delle riforme 
dell'imposizione delle imprese sul sostrato contributivo dell'AVS 

SGK 
CSSS 
CSSS 

22.4500 n DE 
FR 
IT 

Po. Dobler Marcel. Die Ursachen der Lohnunterschiede zwischen den 
Geschlechtern müssen in Bezug auf den Zivilstand vertieft über alle 
Altersstufen untersucht werden 

WBK 
CSEC 
CSEC 
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Po. Dobler Marcel. Analyser en détail les causes de l'écart salarial entre 
hommes et femmes en fonction de l'état civil pour toutes les tranches 
d'âge 
Po. Dobler Marcel. Studiare a fondo le ragioni delle differenze salariali 
tra i sessi in relazione allo stato civile per tutte le fasce di età 

22.4540 n DE 
FR 
IT 

Po. Gysin Greta. Familienrechtliche Verfahren. Verfahrensdauer und 
Verzögerungen analysieren 
Po. Gysin Greta. Droit de la famille. Analyse de la durée des 
procédures 
Po. Gysin Greta. Analisi dei tempi e delle dilazioni delle procedure 
nell'ambito del diritto di famiglia 

RK 
CAJ 
CAG 

22.4559 n DE 
FR 
IT 

Po. Binder. Keine Kinderkopftücher in Schulen und Kindergärten. Eine 
Frage der Gleichberechtigung, des Kinderschutzes und nicht der 
Religion 
Po. Binder. Interdire le port du voile aux enfants dans les jardins 
d'enfants et les écoles. Une question d'égalité et de protection de 
l'enfant, non de religion 
Po. Binder. Vietare il velo alle bambine nelle scuole e negli asili. Una 
questione di parità di trattamento e di protezione dei minori, non di 
religione 

WBK 
CSEC 
CSEC 

22.4585 n DE 
FR 
IT 

Po. Moser. Aktionsplan zur Reduktion der Belastung von Mensch und 
Umwelt durch langlebige Chemikalien 
Po. Moser. Plan d'action pour la réduction de l'exposition de l'homme et 
de l'environnement aux substances chimiques persistantes 
Po. Moser. Piano d'azione per la riduzione dell'esposizione dell'uomo e 
dell'ambiente ai prodotti chimici persistenti 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

23.3006 n DE 
FR 
IT 

Po. UREK-N. Potenzial für Erneuerungen und Erweiterungen bei der 
Grosswasserkraft 
Po. CEATE-N. Potentiel de rénovation et d'agrandissement des 
grandes centrales hydroélectriques 
Po. CAPTE-N. Potenziale di rinnovamento e di ampliamento delle 
grandi centrali idroelettriche 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

23.3016 n DE 
FR 
IT 

Po. WBK-N. Von Gewalt betroffene Minderjährige und junge 
Erwachsene. Welche Lösungen gibt es in den einzelnen Regionen? 
Po. CSEC-N. Mineurs et jeunes adultes exposés à la violence. Quelles 
solutions dans quelles régions? 
Po. CSEC-N. Minorenni e giovani adulti vittime di violenza. Quali 
soluzioni esistono nelle singole regioni? 

WBK 
CSEC 
CSEC 

23.3042 n DE 
FR 
IT 

Po. Bellaiche. Positiv geprägte Vision einer 10-Millionen-Schweiz 
Po. Bellaiche. Promouvoir une vision positive d'une Suisse à 10 millions 
d'habitants 
Po. Bellaiche. Visione positiva di una Svizzera con 10 milioni di abitanti 

SPK 
CIP 
CIP 

23.3047 n DE 
FR 
IT 

Po. Feri Yvonne. Kesb-Zuständigkeiten bei Unterhalts- und 
Elternverträgen 
Po. Feri Yvonne. Rôle des autorités de protection de l'enfant dans 
l'élaboration de conventions d'entretien et d'accords entre parents 
Po. Feri Yvonne. Ruolo delle autorità di protezione dei minori 
nell'elaborazione di convenzioni di mantenimento e parentali 

RK 
CAJ 
CAG 

23.3050 n DE 
FR 
IT 

Po. Fraktion M-E. Verbindliche Standards für die digitale 
Verwaltungslandschaft der Schweiz. Braucht es einen 
Digitalisierungsartikel in der Bundesverfassung? 
Po. Groupe M-E. Définir des normes contraignantes pour le paysage de 
l'Administration numérique suisse. Faut-il inscrire la numérisation dans 
la Constitution fédérale? 
Po. Gruppo M-E. Standard vincolanti per l'amministrazione digitale 
svizzera. È necessaria l'introduzione di un articolo sulla digitalizzazione 
nella Costituzione federale? 

WBK 
CSEC 
CSEC 

23.3070 n DE 
FR 
IT 

Po. Nantermod. Öffentlicher und privater Arbeitsmarkt. Analyse der 
Bedingungen und Bekämpfung von unlauteren Praktiken des 
öffentlichen Sektors 

SPK 
CIP 
CIP 
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Po. Nantermod. Marché du travail public et privé. Analyse des 
conditions et lutter contre une concurrence déloyale du secteur public 
Po. Nantermod. Mercato del lavoro pubblico e privato. Analisi delle 
condizioni e lotta contro una concorrenza sleale del settore pubblico 

23.3087 s DE 
FR 
IT 

Po. Bauer. Öffentlicher und privater Arbeitsmarkt. Analyse der 
Bedingungen und Bekämpfung von unlauteren Praktiken des 
öffentlichen Sektors 
Po. Bauer. Marché du travail public et privé. Analyse des conditions et 
lutte contre une concurrence déloyale du secteur public 
Po. Bauer. Mercato del lavoro pubblico e privato. Analisi delle 
condizioni e lotta contro una concorrenza sleale del settore pubblico 

SPK 
CIP 
CIP 

23.3132 s DE 
FR 
IT 

Po. Noser. Neuregelung der Mehrwertsteuer im Bereich der 
Gesundheit. Vereinfachung, Wettbewerbsneutralität und Entlastung der 
Konsumentinnen und Konsumenten 
Po. Noser. Revoir la réglementation de la TVA dans le domaine de la 
santé pour simplifier les règles, atteindre la neutralité concurrentielle et 
alléger la facture des assurés 
Po. Noser. Nuova regolamentazione dell'imposta sul valore aggiunto 
nel settore sanitario. Semplificazione, neutralità concorrenziale e 
sgravio a favore dei consumatori 

WAK 
CER 
CET 

23.3205 s DE 
FR 
IT 

Po. Engler. Haben wir ein Problem mit Jugendkriminalität? 
Po. Engler. Délinquance juvénile. Y a-t-il un problème? 
Po. Engler. C'è un problema di criminalità giovanile? 

RK 
CAJ 
CAG 

23.3209 s DE 
FR 
IT 

Po. Dittli. Beschaffung von Drohnen für den militärischen Einsatz. 
Besteht Handlungsbedarf? 
Po. Dittli. Faut-il agir dans le cadre de l'achat de drones pour un usage 
militaire? 
Po. Dittli. Acquisto di droni per l'impiego militare. Esiste necessità 
d'intervento? 

SiK 
CPS 
CPS 

23.3227 s DE 
FR 
IT 

Po. Graf Maya. Die Schweizer Metropolitanregionen und 
Wirtschaftszentren brauchen Entwicklungsperspektiven und die 
grenzüberschreitende Vernetzung 
Po. Graf Maya. Les régions métropolitaines et les centres économiques 
suisses ont besoin de perspectives de développement et d'une mise en 
réseau transfrontalière 
Po. Graf Maya. Le regioni metropolitane e i centri economici svizzeri 
hanno bisogno di prospettive di sviluppo e di reti transfrontaliere 

APK 
CPE 
CPE 

23.3262 n DE 
FR 
IT 

Po. Silberschmidt. Emissionsabgabe Startup-freundlicher ausgestalten 
Po. Silberschmidt. Aménager le droit de timbre d'émission pour qu'il soit 
plus favorable aux jeunes pousses 
Po. Silberschmidt. Agevolare l'onere delle start-up derivante dalla tassa 
d'emissione 

WAK 
CER 
CET 

23.3444 n DE 
FR 
IT 

Po. WAK-N. Zusammenschluss von UBS und CS. Beurteilung der 
wettbewerbsrechtlichen und volkswirtschaftlichen Bedeutung 
Po. CER-N. Fusion UBS-Credit Suisse. Evaluation de l'importance du 
point de vue du droit de la concurrence et de l'économie nationale 
Po. CET-N. Fusione UBS e CS. Valutazione dell'importanza dal profilo 
del diritto della concorrenza e dell'economia nazionale 

WAK 
CER 
CET 

23.3445 n DE 
FR 
IT 

Po. WAK-N. Überprüfung des Instrumentariums der SNB 
Po. CER-N. Examen des instruments de la BNS 
Po. CET-N. Esame degli strumenti della BNS 

WAK 
CER 
CET 

23.3501 n DE 
FR 
IT 

Po. RK-N. Verbesserung der Situation von nichtbinären Personen 
Po. CAJ-N. Améliorer la situation des personnes non binaires 
Po. CAG-N. Migliorare la situazione delle persone non binarie 

RK 
CAJ 
CAG 

23.3588 n DE 
FR 
IT 

Po. WAK-N. Gesamtschau des Markts für Tabak- und 
Tabakersatzprodukte 
Po. CER-N. Vue d'ensemble du marché des produits du tabac et des 
succédanés du tabac 

WAK 
CER 
CET 
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Po. CET-N. Panoramica del mercato del tabacco e dei prodotti di 
sostituzione del tabacco 

23.3663 n DE 
FR 
IT 

Po. Gutjahr. Die Chancen eines erfolgreichen Übertritts vom 
Gymnasium in die Berufslehre erhöhen 
Po. Gutjahr. Passage du gymnase à la formation professionnelle. 
Améliorer les chances d'une transition réussie 
Po. Gutjahr. Passaggio dal liceo alla formazione professionale. 
Aumentare le possibilità di successo 

WBK 
CSEC 
CSEC 

23.3694 n DE 
FR 
IT 

Po. Munz. Obligatorische Sprachförderung an Berufsschulen 
Po. Munz. Enseignement obligatoire des langues dans les écoles 
professionnelles 
Po. Munz. Promozione linguistica obbligatoria nelle scuole professionali 

WBK 
CSEC 
CSEC 

23.3740 n DE 
FR 
IT 

Po. Riniker. Evakuationsszenarien müssen in massiv grösserem 
Massstab gedacht und geplant werden 
Po. Riniker. Penser et planifier les scénarios d'évacuation à une échelle 
beaucoup plus large 
Po. Riniker. Concepire e pianificare gli scenari d'evacuazione su una 
scala molto più ampia 

SiK 
CPS 
CPS 

23.3837 s DE 
FR 
IT 

Po. Müller Damian. Wiederermöglichung der unbürokratischen 
Anordnung der Administrativhaft durch die Bundesasylzentren 
Po. Müller Damian. Pour que les centres fédéraux pour requérants 
d'asile puissent de nouveau ordonner une mise en détention 
administrative directe 
Po. Müller Damian. Permettere di nuovo ai centri federali d’asilo di 
ordinare una detenzione amministrativa 

SPK 
CIP 
CIP 

23.3861 n DE 
FR 
IT 

Po. Andrey. Chancen und Risiken von KI-Systemen in der 
Cybersicherheit 
Po. Andrey. Opportunités et risques des systèmes d'intelligence 
artificielle dans la cybersécurité 
Po. Andrey. Opportunità e rischi dei sistemi di IA nell'ambito della 
cibersicurezza 

SiK 
CPS 
CPS 

23.3957 n DE 
FR 
IT 

Po. UREK-N. Künstliche Intelligenz und Versorgungssicherheit. Analyse 
der rechtlichen Grundlagen im Energiebereich 
Po. CEATE-N. Intelligence artificielle et sécurité de 
l'approvisionnement. Analyse des bases juridiques dans le domaine de 
l'énergie 
Po. CAPTE-N. Intelligenza artificiale e sicurezza 
dell'approvvigionamento. Analisi delle basi giuridiche nel settore 
dell'energia 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

23.3958 n DE 
FR 
IT 

Po. SiK-N. Datenverkehr der Bundesverwaltung sichern 
Po. CPS-N. Sécuriser le flux de données de l'administration fédérale 
Po. CPS-N. Proteggere il traffico dati dell'Amministrazione federale 

SiK 
CPS 
CPS 

23.3959 n DE 
FR 
IT 

Po. APK-N. Durchsetzung und Kontrolle der Sanktionen gegen 
Russland im Rohstoffsektor 
Po. CPE-N. Application et contrôle des sanctions contre la Russie dans 
le secteur des matières premières 
Po. CPE-N. Applicazione e controllo delle sanzioni contro la Russia nel 
settore delle materie prime 

APK 
CPE 
CPE 

23.3970 n DE 
FR 
IT 

Po. APK-N. Bericht des Bundesrates zu den Brics-Staaten 
Po. CPE-N. Rapport du Conseil fédéral concernant les États du groupe 
des Brics 
Po. CPE-N. Rapporto del Consiglio federale concernente gli Stati del 
gruppo Brics 

APK 
CPE 
CPE 

23.4062 s DE 
FR 
IT 

Po. Dittli. Unterstützung von Schweizer KMU bei der Anwendung von 
ESG-Richtlinien 
Po. Dittli. Aider les PME suisses à appliquer les directives ESG 
Po. Dittli. Sostenere le PMI svizzere nell'applicazione delle direttive 
ESG 

WAK 
CER 
CET 
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23.4168 n DE 
FR 
IT 

Po. Rechsteiner Thomas. Situation der Mehrfachbeschäftigten in der 
zweiten Säule verbessern 
Po. Rechsteiner Thomas. Améliorer la situation vis-à-vis du deuxième 
pilier des personnes cumulant plusieurs emplois 
Po. Rechsteiner Thomas. Migliorare la situazione nel secondo pilastro 
dei salariati con più datori di lavoro 

SGK 
CSSS 
CSSS 

23.4171 n DE 
FR 
IT 

Po. Gössi. Aktualisierter Bericht zur Personenfreizügigkeit und 
Zuwanderung in die Schweiz 
Po. Gössi. Actualiser le rapport sur la libre circulation des personnes et 
l'immigration en Suisse 
Po. Gössi. Rapporto aggiornato sulla libera circolazione delle persone e 
l'immigrazione in Svizzera 

SPK 
CIP 
CIP 

23.4314 s DE 
FR 
IT 

Po. GPK-S. Allgemeine Bilanz über den Einsatz der Armee und des 
Zivilschutzes zur Unterstützung der Kantone in der Covid-19-Pandemie 
Po. CdG-E. Bilan global de l'engagement de l'armée et de la protection 
civile pour le soutien aux cantons durant la pandémie de COVID-19 
Po. CdG-S. Bilancio globale dell’impiego dell'esercito e della protezione 
civile per il sostegno ai Cantoni durante la pandemia di COVID-19 

GPK 
CdG 
CdG 

23.4320 n DE 
FR 
IT 

Po. APK-N. Revision des Aussenwirtschaftsgesetzes 
Po. CPE-N. Révision de la loi fédérale sur les mesures économiques 
extérieures 
Po. CPE-N. Revisione della legge federale sulle misure economiche 
esterne 

APK 
CPE 
CPE 

23.4328 n DE 
FR 
IT 

Po. RK-N. Analyse des Unterhaltsbeitrags 
Po. CAJ-N. Analyse de la contribution d'entretien 
Po. CAG-N. Analisi del contributo di mantenimento 

RK 
CAJ 
CAG 

23.4330 s DE 
FR 
IT 

Po. UREK-S. Verursacherprinzip bei Retouren im Online-
Versandhandel anwenden 
Po. CEATE-E. Appliquer le principe de causalité pour les retours dans 
la vente par correspondance en ligne 
Po. CAPTE-S. Applicare il principio di causalità alle restituzioni 
effettuate nell'ambito della vendita per corrispondenza online 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

23.4348 n DE 
FR 
IT 

Po. FK-N. Erhöhung des Kostendeckungsgrads des Bundesamtes für 
Zivildienst auf mindestens 100 Prozent 
Po. CdF-N. Porter à au moins 100 pour cent le taux de couverture des 
coûts de l'Office fédéral du service civil 
Po. CdF-N. Innalzare ad almeno il 100 per cento il grado di copertura 
dei costi dell’Ufficio federale del servizio civile 

FK 
CdF 
CdF 

23.4349 n DE 
FR 
IT 

Po. FK-N. Ressourcenüberprüfung beim Fedpol 
Po. CdF-N. Examen des ressources de Fedpol 
Po. CdF-N. Verifica delle risorse di Fedpol 

FK 
CdF 
CdF 

23.4451 s DE 
FR 
IT 

Po. Stark. Ziele zur Ressource Holz in der Schweiz 
Po. Stark. Objectifs concernant la ressource bois en Suisse 
Po. Stark. Obiettivi della risorsa legno in Svizzera 

 
 
 

24.3165 s DE 
FR 
IT 

Po. Friedli Esther. Wäre die Einführung einer Bezahlkarte für 
Asylsuchende auch in der Schweiz eine Möglichkeit? 
Po. Friedli Esther. Cartes prépayées pour les requérants d'asile? 
Po. Friedli Esther. L'introduzione di una carta prepagata per richiedenti 
l'asilo sarebbe un'opzione anche in Svizzera? 

SPK 
CIP 
CIP 

24.3466 s DE 
FR 
IT 

Po. SGK-S. Kostenkontrolle bei der Einführung der neuen ambulanten 
Tarifstrukturen 
Po. CSSS-E. Pour des coûts maîtrisés lors de l'introduction des 
nouvelles structures tarifaires ambulatoires 
Po. CSSS-S. Controllo dei costi in occasione dell'introduzione delle 
nuove strutture tariffali ambulatoriali 

SGK 
CSSS 
CSSS 
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24.3478 n DE 
FR 
IT 

Po. SPK-N. Einführung von Bezahlkarten für Asylsuchende 
Po. CIP-N. Introduction de cartes de paiement pour les requérants 
d'asile 
Po. CIP-N. Introduzione di carte prepagate per richiedenti l'asilo 

SPK 
CIP 
CIP 

24.3813 n DE 
FR 
IT 

Po. SPK-N. Prüfung eines Pilotprojekts zur Simultanübersetzung der 
Kommissionssitzungen mithilfe von KI-unterstützten Programmen 
Po. CIP-N. Examen d’un projet pilote de traduction simultanée des 
débats des séances de commission à l’aide d’applications assistées par 
l’intelligence artificielle 
Po. CIP-N. Esame di un progetto pilota relativo alla traduzione 
simultanea delle sedute di commissione con l’aiuto di programmi 
assistiti dall’intelligenza artificiale (IA) 

SPK 
CIP 
CIP 

24.3860 n DE 
FR 
IT 

Po. Jost. Stärkung der Demokratie. Einführung eines Gedenktages für 
die Bundesverfassung am 12. September 
Po. Jost. Pour renforcer la démocratie, instaurer le 12 septembre 
comme journée de commémoration de la Constitution fédérale 
Po. Jost. Rafforzare la democrazia commemorando la Costituzione 
federale il 12 settembre 

 
 
 

24.3957 n DE 
FR 
IT 

Po. Fonio. Neukonzipierung des Status der vorläufigen Aufnahme 
Po. Fonio. Réformer l'admission provisoire 
Po. Fonio. Ridefinire l'ammissione provvisoria 

 
 
 

24.3964 n DE 
FR 
IT 

Po. Tuosto. Beschleunigung der Verkehrsverlagerung in den 
grenzüberschreitenden Regionen und Agglomerationen 
Po. Tuosto. Accélérer le report modal dans les régions et 
agglomérations transfrontalières 
Po. Tuosto. Velocizzare il trasferimento modale nelle regioni e negli 
agglomerati transfrontalieri 

 
 
 

24.4040 n DE 
FR 
IT 

Po. Wasserfallen Christian. Energieinfrastrukturen langfristig und solide 
über den Netzzuschlagsfonds finanzieren 
Po. Wasserfallen Christian. Fonds alimenté par le supplément. Financer 
les infrastructures énergétiques à long terme et sur une base solide 
Po. Wasserfallen Christian. Finanziamento solido e a lungo termine 
delle infrastrutture energetiche attraverso il Fondo per il supplemento 
rete 

 
 
 

24.4055 n DE 
FR 
IT 

Po. Nantermod. Die Tyrannei des Datenschutzes stoppen 
Po. Nantermod. Pour mettre un frein à la tyrannie de la protection des 
données 
Po. Nantermod. Porre un freno alla tirannia della protezione dei dati 

 
 
 

24.4121 n DE 
FR 
IT 

Po. Dandrès. Die Unterschriftensammlung für Referenden verbessern 
und vereinfachen 
Po. Dandrès. Améliorer et faciliter la récolte de signatures pour les 
référendums 
Po. Dandrès. Migliorare e facilitare la raccolta di firme per i referendum 
facoltativi 

 
 
 

24.4128 n DE 
FR 
IT 

Po. Klopfenstein Broggini. Neue Massnahmen zur Unterstützung der 
Presse 
Po. Klopfenstein Broggini. De nouvelles mesures pour accompagner la 
presse 
Po. Klopfenstein Broggini. Nuove misure per sostenere la stampa 

 
 
 

24.4129 n DE 
FR 
IT 

Po. Maitre. Neue Massnahmen zur Unterstützung der Presse 
Po. Maitre. De nouvelles mesures pour accompagner la presse 
Po. Maitre. Nuove misure per sostenere la stampa 

 
 
 

24.4132 n DE 
FR 
IT 

Po. Weichelt. Risikomanagement des Bundes 
Po. Weichelt. Gestion des risques à la Confédération 
Po. Weichelt. Gestione dei rischi da parte della Confederazione 
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24.4149 n DE 
FR 
IT 

Po. Walder. Sind die zivilen Kernkraftwerke in der Schweiz mit den 
neun Zielen der Sicherheitspolitik, die der Bundesrat im 
entsprechenden Bericht verabschiedet hat, vereinbar? 
Po. Walder. La présence de centrales nucléaires civiles en Suisse est-
elle compatible avec les neuf objectifs pour la politique de sécurité 
figurant dans le rapport adopté par le Conseil fédéral? 
Po. Walder. La presenza di centrali nucleari civili in Svizzera è 
compatibile con i nove obiettivi di politica di sicurezza indicati nel 
rapporto adottato dal Consiglio federale? 

 
 
 

24.4163 n DE 
FR 
IT 

Po. Clivaz Christophe. Reversibilität des Projekts eines Tiefenlagers 
von Atomabfall gewährleisten 
Po. Clivaz Christophe. Garantir la réversibilité du projet d'enfouissement 
profond des déchets nucléaires 
Po. Clivaz Christophe. Garantire la reversibilità del progetto di deposito 
in strati geologici profondi delle scorie radioattive 

 
 
 

24.4176 n DE 
FR 
IT 

Po. Mahaim. Was kostet Atomstrom wirklich? 
Po. Mahaim. Que coûte réellement l'énergie électrique d'origine 
nucléaire? 
Po. Mahaim. Quali sono i costi effettivi dell'energia elettrica di origine 
nucleare? 

 
 
 

24.4210 n DE 
FR 
IT 

Po. Docourt. Machbarkeitsstudie zur Entwicklung von alternativen 
Haftformen 
Po. Docourt. Etude de la faisabilité du développement de formes de 
détention alternatives 
Po. Docourt. Sviluppo di forme di detenzione alternative. Studio di 
fattibilità 

 
 
 

24.4221 n DE 
FR 
IT 

Po. Nicolet. Für eine kohärente Drogenpolitik. Welche Massnahmen 
können ergriffen werden, um den Drogenhandel in unseren Städten zu 
unterbinden? 
Po. Nicolet. Pour une politique cohérente en matière de trafic de 
drogue. Quelles mesures pour mettre un terme au trafic dans nos 
villes? 
Po. Nicolet. Quali misure per porre fine al traffico di droga nelle nostre 
città applicando una politica coerente in materia? 

 
 
 

24.4229 n DE 
FR 
IT 

Po. Gugger. Eine starke Schweiz dank moderaten Tabaksteuern 
Po. Gugger. Une Suisse forte grâce à des impôts sur le tabac modérés 
Po. Gugger. Una Svizzera forte grazie a imposte sul tabacco moderate 

WAK 
CER 
CET 

24.4239 n DE 
FR 
IT 

Po. Fivaz Fabien. Waffengesetz. Kontrollen verschärfen und die 
Möglichkeit des Entzugs von Bewilligungen bei Risikoverdacht stärken 
Po. Fivaz Fabien. Loi sur les armes. Renforcer les contrôles et les 
possibilités de révocation d'autorisation en cas de soupçon de risques 
Po. Fivaz Fabien. Legge sulle armi. Potenziare i controlli e le possibilità 
di revoca dell'autorizzazione in caso di sospetto di rischi 

 
 
 

24.4247 n DE 
FR 
IT 

Po. Vincenz. Agri-PV-Anlagen als Teil eines beschleunigten Ausbaus 
nachhaltiger Energiekonzepte 
Po. Vincenz. Installations agri-PV. Encourager le développement de 
stratégies énergétiques durables 
Po. Vincenz. L'agrofotovoltaico come strumento per accelerare il 
potenziamento delle strategie energetiche sostenibili 

 
 
 

24.4261 n DE 
FR 
IT 

Po. SiK-N. Bericht zum Projekt "ERP Systeme V/ar" 
Po. CPS-N. Rapport sur le projet "Systèmes ERP D/ar" 
Po. CPS-N. Rapporto concernente il progetto "Sistemi ERP D/ar" 

SiK 
CPS 
CPS 

24.4352 n DE 
FR 
IT 

Po. Hässig Patrick. Definition von pflegenden Angehörigen 
Po. Hässig Patrick. Pour une définition des proches aidants 
Po. Hässig Patrick. Per una definizione dei familiari curanti 
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24.4524 n DE 
FR 
IT 

Po. Stadler. Antibiotika. Versorgungssicherheit gefährdet? 
Po. Stadler. Antibiotiques. La sécurité de l'approvisionnement est-elle 
menacée? 
Po. Stadler. Antibiotici. A rischio la sicurezza dell'approvvigionamento? 

 
 
 

24.4604 n DE 
FR 
IT 

Po. Fehlmann Rielle. Bevor Adipositas zur Epidemie wird. Die Schweiz 
muss wirksamer handeln 
Po. Fehlmann Rielle. Face au risque d'épidémie d'obésité, la Suisse 
doit prendre des mesures plus efficaces 
Po. Fehlmann Rielle. Di fronte al rischio di epidemia di obesità, la 
Svizzera deve adottare misure più efficaci 

 
 
 

25.3114 n DE 
FR 
IT 

Po. Fehr Düsel. Vollzugshilfe für die Interessenabwägung bei 
Siedlungsentwicklungsprojekten nach innen 
Po. Fehr Düsel. Projets de densification urbaine. Aide à l'exécution pour 
la pesée des intérêts 
Po. Fehr Düsel. Progetti di sviluppo centripeto degli insediamenti. Una 
guida all'esecuzione per la ponderazione degli interessi 

 
 
 

25.3923 n DE 
FR 
IT 

Po. Tschopp. Eine Strategie gegen die digitale Kluft im Zeitalter der 
künstlichen Intelligenz 
Po. Tschopp. Une stratégie face à la fracture numérique à l'heure de 
l'intelligence artificielle 
Po. Tschopp. Una strategia per colmare il divario digitale nell'era 
dell'intelligenza artificiale 

 
 
 

26.3831 n DE 
FR 
IT 

Po. Blunschy. Post-Quantum-Kryptografie. Lagebild, Risiken und 
Migrationsfahrplan für die Bundesinformatik 
Po. Blunschy. Cryptographie post-quantique dans l'administration 
fédérale. État des lieux, risques et calendrier de migration 
Po. Blunschy. Crittografia post-quantistica. Quadro della situazione, 
rischi e tabella di marcia per la migrazione dell'informatica della 
Confederazione 

 
 
 

23.2005 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Schutz der Journalistinnen und Journalisten vor Selbstzensur und 
strategischen Bedrohungen durch Dritte 
Pét.  Protection des journalistes contre l’autocensure et les menaces 
stratégiques de la part de tiers 
Pet.  Protezione dei*delle giornalisti*e dall'autocensura e dalle minacce 
strategiche di terzi 

RK 
CAJ 
CAG 

25.2003 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Rettet unser Schweizer Erbe. Stoppt den Identitätsverlust unserer 
Auslandsschweizer Nachkommen! 
Pét.  Suisses de l’étranger. Préserver l’identité suisse des futures 
générations ! 
Pet.  Salviamo la nostra eredità Svizzera. Stop alla perdita d'identità dei 
discendenti dei nostri svizzeri all'estero! 

SPK 
CIP 
CIP 

 


